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IT Istruzioni originali
 (conservare per usi futuri)

EN
Translation of the original instructions

 (please retain for future reference)
DE

Übersetzung der originalanleitung
 (bitte für künftigen bedarf aufbewahren)

FR Traduction des instructions originales
 (conserver pour tout usage futur)

ES Traducción de las instrucciones originales
 (conservar para consultas futuras)

PT Tradução das instruções originais
 (conservar para usos futuros)

NL Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
 (bewaren voor gebruik in de toekomst)

FI Alkuperäisten käyttöohjeiden käännös
 (säilytä myöhempää tarvetta varten)

DA Oversættelse af de originale anvisninger
 (opbevar til senere brug)

SV Översättning av bruksanvisning i original
 (förvara för framtida användning)
NO

Oversettelse av den originale bruksanvisningen
 (oppbevares for senere bruk)

PL
T umaczenie instrukcji oryginalnej

 (zachowa  do przysz ego wykorzystania)
RU

   
 (    )
BG    

 (    )
HR Prijevod originalnih uputa

 ( uvajte za budu u uporabu)
SR Prevod originalnih uputstava

 (sa uvajte za budu u upotrebu)
EL

   
 (    )

LV Ori in l s lietošanas instrukcijas tulkojums
 (saglab t turpm kai izmantošanai)

LT Originali  instrukcij  vertimas
 (saglab t turpm kai izmantošanai)
RO Traducerea instruc iunilor originale

 (a se conserva pentru a   utilizate în viitor)
SK Preklad pôvodných pokynov 

 (uchovajte pre budúce použitie)
HU Eredeti utasítás fordítása

 ( rizze meg egy kés bbi felhasználáshoz)
ET Originaaljuhendite tõlge

 (hoidke juhend alles)
CS P eklad p vodních pokyn

 (uchovejte pro budoucí použití)
SL Prevod izvirnih navodil

 (shranite jih za bodo o rabo)
TR Or j nal tal matlar n tercümes

 (gelecekte kullanilmak üzere saklayiniz)

IT  MANUALE D’USO
EN  USER MANUAL
DE  GEBRAUCHS- UND WARTUNGSANLEITUNG
FR  MANUEL D’UTILISATION
ES  MANUAL DE USO
PT  MANUAL DE USO
NL  GEBRUIKSHANDLEIDING
FI  KÄYTTÖOPAS
DA  BRUGERVEJLEDNING
SV  BRUKSANVISNING
NO  BRUKSANVISNING
PL  INSTRUKCJA OBS UGI
RU    
BG    
HR  PRIRU NIK ZA UPORABU
SR  PRIRU NIK ZA KORIŠ ENJE
EL   
LV  LIETOT JA ROKASGR MATA
LT  NAUDOTOJO VADOVAS
RO  MANUAL DE INSTRUC IUNI
SK  NÁVOD NA POUŽÍVANIE
HU  FELHASZNÁLÓI KÉZIKÖNYV
ET  KASUTUSJUHEND
CS  NÁVOD K POUŽITÍ
SL  NAVODILA ZA UPORABO
TR  KULLANMA KILAVUZU
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IT Sommario EN Contents DE Inhalt FR Sommaire ES Índice PT Sumário
NL Inhoud FI Sisältö DA Indholdsfortegnelse SV Innehållsförteckning

NO Sammendrag PL Spis tre ci RU BG HR Kazalo
SR Sadržaj EL  LV Kopsavilkums LT Santrauka

RO Sumar SK Obsah HU Tartalomjegyzék ET Sisukord CS Obsah
SL Povzetek TR Özet

IT DESCRIZIONE DEI PITTOGRAMMI EN DESCRIPTION OF 
SYMBOLS DE BESCHREIBUNG DER PIKTOGRAMME FR
DESCRIPTION DES PICTOGRAMMES ES DESCRIPCIÓN DE 
LOS PICTOGRAMAS PT DESCRIÇÃO DOS PICTOGRAMAS NL
BESCHRIJVING VAN DE PICTOGRAMMEN FI KUVIEN KUVAUS

DA BESKRIVELSE AF PIKTOGRAMMER SV BESKRIVNING AV 
PIKTOGRAM NO BESKRIVELSE AV PIKTOGRAMMENE PL
OPIS PIKTOGRAMÓW RU   BG

   HR OPIS PIKTOGRAMA SR
OPIS PIKTOGRAMA EL    

LV PIKTOGRAMMU APRAKSTS LT PIKTOGRAM  
APRAŠYMAS RO DESCRIEREA PICTOGRAMELOR SK
OPIS PIKTOGRAMOV HU PIKTOGRAMOK LEÍRÁSA ET
PIKTOGRAMMIDE KIRJELDUS CS POPIS PIKTOGRAM SL
OPIS PIKTOGRAMOV TR RES M YAZILARIN AÇIKLANMASI  ...9

IT DESCRIZIONE COMPONENTI EN 

DESCRIPTION OF COMPONENTS DE BESCHREIBUNG DER 
KOMPONENTEN FR DESCRIPTION DES COMPOSANTS ES

DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES PT  DESCRIÇÃO 
DOS COMPONENTES NL BESCHRIJVING COMPONENTEN 

FI OSIEN KUVAUS DA BESKRIVELSE AF KOMPONENTER 
SV BESKRIVNING AV KOMPONENTER NO BESKRIVELSE 

AV KOMPONENTENE PL OPIS CZ CI SK ADOWYCH RU

  BG    
HR OPIS KOMPONENTI SR OPIS KOMPONENTI EL

  LV SAST VDA U APRAKSTS 
LT  KOMPONENT  APRAŠYMAS RO DESCRIEREA 

COMPONENTELOR SK OPIS SÚ ASTÍ HU ALKOTÓELEMEK 
LEÍRÁSA ET KOMPONENTIDE KIRJELDUS CS POPIS 
SOU ÁSTÍ SL OPIS KOMPONENT TR B LE ENLER 
AÇIKLAMASI  .....................................................................................16

IT D E S C R I Z I O N E  C O M P O N E N T I  EN 

DESCRIPTION OF COMPONENTS DE  BESCHREIBUNG DER 
KOMPONENTEN FR  DESCRIPTION DES COMPOSANTS  ....18

ES DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES PT DESCRIÇÃO 
DOS COMPONENTES NL  BESCHRIJVING COMPONENTEN FI

OSIEN KUVAUS  ................................................................19

DA BESKRIVELSE AF KOMPONENTER SV BESKRIVNING AV 
KOMPONENTER NO BESKRIVELSE AV KOMPONENTENE PL

OPIS CZ CI SK ADOWYCH ..............................................20

RU  BG  
 HR OPIS KOMPONENTI SR OPIS 

KOMPONENTI ...................................................................21

EL  LV SAST VDA U 
APRAKSTS LT KOMPONENT  APRAŠYMAS RO DESCRIEREA 
COMPONENTELOR  ...........................................................22

SK OPIS SÚ ASTÍ HU ALKOTÓELEMEK LEÍRÁSA ET

KOMPONENTIDE KIRJELDUS CS POPIS SOU ÁSTÍ   ........23

SL OPIS KOMPONENT TR B LE ENLER AÇIKLAMASI  ..24

IT DISIMBALLAGGIO E TRASPORTO EN UNPACKING 
AND HANDLING DE AUSPACKEN UND TRANSPORT

FR DÉBALLAGE ET TRANSPORT ES DESEMBALAJE Y 
TRANSPORTE PT DESEMBALAGEM E TRANSPORTE NL
UITPAKKEN EN TRANSPORT FI PAKKAUKSESTA PURKU JA 
KULJETUS DA UDPAKNING OG TRANSPORT SV UPPACKNING 
OCH TRANSPORT NO UTPAKKING OG TRANSPORT PL
ROZPAKOWANIE I  TRANSPORT RU   

 BG    
HR RASPAKIRANJE I TRANSPORT SR RASPAKOVANJE I 

TRANSPORT EL    LV
IZPAKOŠANA UN TRANSPORTS LT IŠPAKAVIMAS IR GABENIMAS
RO DEZAMBALAREA I TRANSPORTUL SK VYBALENIE 

A PREPRAVA HU KICSOMAGOLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS ET
LAHTIPAKKIMINE JA TRANSPORTIMINE CS VYBALOVÁNÍ A 
P EPRAVA SL RAZPAKIRANJE IN TRANSPORT TR AMBALAJ 
AÇMA VE TA IMA ..............................................................................26

IT TARGHETTA IDENTIFICATIVA EN DATA PLATE DE
TYPENSCHILD FR PLAQUE D’IDENTIFICATION ES
PLACA DE IDENTIFICACIÓN PT PLACA DE IDENTIFICAÇÃO

NL IDENTIFICATIEPLAATJE FI TUNNISTEKILPI DA
IDENTIFIKATIONSPLADE SV MÄRKSKYLT NO TYPESKILT 

PL TABLICZKA ZNAMIONOWA RU  
  ........................................................................................28
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IT TARGHETTA IDENTIFICATIVA BG  
HR I D E N T I F I K A C I J S K A P L O I C A SR

IDENTIFIKACIONA PLO ICA EL  LV
IDENTIFIK CIJAS PL KSN TE LT IDENTIFIKACIN  PLOKŠTEL  
RO ETICHET  DE IDENTIFICARE SK IDENTIFIKA NÝ ŠTÍTOK 
HU ADATTÁBLA ET ANDMEPLAAT CS DENTIFIKA NÍ 

ŠTÍTEK SL IDENTIFIKACIJSKA PLOŠ ICA TR TANIMLAMA 
PLAKASI  ............................................................................................30

IT MISURE E DISTANZE DA RISPETTARE EN
MEASUREMENTS AND DISTANCES TO BE OBSERVED

DE EINZUHALTENDE ABMESSUNGEN UND ABSTÄNDE 
FR MESURES ET DISTANCES À RESPECTER ES

MEDIDAS Y DISTANCIAS QUE SE HAN DE RESPETAR PT
MEDIDAS E DISTÂNCIAS A RESPEITAR NL MATEN EN 
AFSTANDEN DIE IN ACHT MOETEN WORDEN GENOMEN 

FI NOUDATETTAVAT MITAT JA ETÄISYYDET DA MÅL 
OG AFSTANDE, DER SKAL OVERHOLDES SV MÅTT 
OCH AVSTÅND SOM SKA RESPEKTERAS NO MÅL OG 
AVSTANDER SOM MÅ OVERHOLDES PL WYMAGANE 
WYMIARY I ODLEG O CI RU   

   BG    
   HR MJERE I 

UDALJENOSTI KOJE TREBA POŠTIVATI SR MERE I 
RAZDALJINE KOJE MORAJU DA SE POŠTUJU EL  

     LV IZM RI UN 
ATT LUMI, KAS IR J IEV RO LT MATMENYS IR ATSTUMAI, 
KURI  REIKIA LAIKYTIS RO M SURI I DISTAN E CE TREBUIE 
RESPECTATE SK OPATRENIA A VZDIALENOSTI, KTORÉ 
JE TREBA DODRŽIAVA HU MÉRETEK ÉS BETARTANDÓ 
TÁVOLSÁGOK ET NÕUTAVAD MÕÕDUD JA VAHEKAUGUSED  

CS OPAT ENÍ A VZDÁLENOSTI, KTERÉ JE T EBA DODRŽET 
SL VELIKOSTI IN RAZDALJE, KI JIH JE TREBA UPOŠTEVATI 
TR D KKATE ALINACAK BOYUT VE MESAFELER ................34

IT CONDIZ IONI  AMBIENTAL I  CONSENTITE  EN
PERMITTED AMBIENT CONDITIONS DE ZULÄSSIGE 
U M G E B U N G S B E D I N G U N G E N  FR C O N D I T I O N S 
ENVIRONNEMENTALES ADMISES ES CONDICIONES 
AMBIENTALES PERMITIDAS PT CONDIÇÕES AMBIENTAIS 
PERMITIDAS NL TOEGESTANE OMGEVINGSOMSTANDIGHEDEN 

FI SALLITUT YMPÄRISTÖOLOSUHTEET DA TILLADTE 
MILJØMÆSSIGE FORHOLD SV TILLÅTNA MILJÖFÖRHÅLLANDEN 
NO TILLATTE MILJØFORHOLD PL DOPUSZCZALNE 

WARUNKI RODOWISKOWE RU   
  BG    

 HR DOZVOLJENI OKOLIŠNI UVJETI SR

DOZVOLJENI AMBIJENTALNI USLOVI EL  
  LV PIE AUTIE VIDES APST K I 

LT LEIDŽIAMOS APLINKOS S LYGOS RO CONDI II DE 
MEDIU PERMISE SK POVOLENÉ PODMIENKY PROSTREDIA 
HU MEGENGEDETT ÜZEMELTETÉSI KÖRÜLMÉNYEK ET

LUBATUD KESKKONNATINGIMUSED CS POVOLENÉ PODMÍNKY 
PROST EDÍ SL ODOBRENI OKOLJSKI POGOJI TR Z N 
VER LEN ORTAM KO ULLARI .........................................................36

IT CONDIZIONI AMBIENTALI NON CONSENTITE EN
PROHIBITED AMBIENT CONDITIONS DE UNZULÄSSIGE 
U M G E B U N G S B E D I N G U N G E N  FR C O N D I T I O N S 
ENVIRONNEMENTALES NON ADMISES ES CONDICIONES 
A M B I E N TA L E S  N O  P E R M I T I D A S  PT C O N D I Ç Õ E S 
AMBIENTAIS NÃO PERMITIDAS NL NIET TOEGESTANE 
O M G E V I N G S O M S TA N D I G H E D E N  FI E I - S A L L I T U T 
YMPÄRISTÖOLOSUHTEET DA IKKE TILLADTE MILJØMÆSSIGE 
FORHOLD SV EJ TILLÅTNA MILJÖFÖRHÅLLANDEN NO
IKKE TILLATTE MILJØFORHOLD PL NIEDOPUSZCZALNE 
WARUNKI  RODOWISKOWE RU  

   BG  
    HR NEDOZVOLJENI 

OKOLIŠNI UVJETI SR NEDOZVOLJENI AMBIJENTALNI USLOVI 
EL     
LV NEPIE AUTIE VIDES APST K I LT NELEIDŽIAMOS 

APLINKOS S LYGOS RO CONDI II DE MEDIU NEPERMISE 
SK NEPOVOLENÉ PODMIENKY PROSTREDIA HU NEM 

MEGENGEDETT ÜZEMELTETÉSI KÖRÜLMÉNYEK ET MITTE 
LUBATUD KESKKONNATINGIMUSED CS NEPOVOLENÉ 
PODMÍNKY PROST EDÍ SL NEODOBRENI OKOLJSKI POGOJI 

TR Z N VER LMEYEN ORTAM KO ULLARI ..............................37

IT MONTAGGIO E REGOLAZIONI EN ASSEMBLY AND 
ADJUSTMENT DE MONTAGE UND EINSTELLUNGEN FR
MONTAGE ET RÉGLAGES ES MONTAJE Y REGULACIONES 

PT MONTAGEM E REGULAÇÕES NL MONTAGE EN 
AFSTELLINGEN FI ASENNUS JA SÄÄTÖ DA MONTERING 
OG JUSTERING SV MONTERING OCH JUSTERING NO
MONTERING OG REGULERINGER PL MONTA  I REGULACJA 
RU   BG   
HR MONTAŽA I PODEŠAVANJA SR MONTAŽA I PODEŠAVANJA 
EL    LV NEPIE AUTIE 

VIDES APST K I LT MONTAVIMAS IR REGULIAVIMAS RO
ASAMBLARE I REGLAJE SK MONTÁŽ A NASTAVENIE HU
ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK ET KOKKUPANEMINE JA 
REGULEERIMINE CS MONTÁŽ A SE ÍZENÍ SL MONTAŽA IN 
NASTAVITVE TR MONTAJ VE AYARLAR  ...................................39
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IT COLLAUDO EN TEST RUN DE ABNAHME FR
CONTRÔLE TECHNIQUE ES PRUEBA DE ENSAYO PT
TESTAUS NL BEPROEVING FI TESTAUS DA AFPRØVNING

SV PROVKÖRNING NO SLUTTKONTROLL PL BADANIE 
TECHNICZNE RU  BG

HR TESTIRANJE SR TESTIRANJE EL
LV P RBAUDE LT IŠBANDYMAS RO TESTAREA SK

TESTOVANIE HU TESZTELÉS ET KATSETAMINE CS
TESTOVÁNÍ SL PRESKUŠANJE TR TEST ............................41

IT  UTILIZZO E NORME GENERALI  ..........................46

EN  USE AND GENERAL REGULATIONS  ...................47

DE  VERWENDUNG UND ALLGEMEINE REGELN  ....48

FR  UTILISATION ET CONSIGNES GÉNÉRALES  ......49

ES  USO Y NORMAS GENERALES  ............................50

PT  UTILIZAÇÃO E NORMAS GERAIS  .......................51

NL  GEBRUIK EN ALGEMENE NORMEN  ...................52

FI  KÄYTTÖ JA YLEISET MÄÄRÄYKSET  ...................53

DA  BRUG OG GENERELLE REGLER  ........................54

SV ANVÄNDNING OCH ALLMÄNNA BESTÄMMELSER  .55

NO  BRUK OG GENERELLE FORSKRIFTER   ............56

PL U YTKOWANIE I OGÓLNE ZASADY  ...................57

RU      ................58

BG      ..........................59

HR  UPORABA I OP A PRAVILA  .................................60

SR  UPOTREBA I OPŠTA PRAVILA  .............................61

EL      ...........................62

LV  LIETOŠANAS UN VISP R JIE NOTEIKUMI  .......63

LT  NAUDOJIMAS IR BENDROSIOS TAISYKL S  .....64

RO  UTILIZARE I NORME GENERALE  .....................65

HU  HASZNÁLAT ÉS ÁLTALÁNOS SZABÁLYOK  ........67

ET  KASUTAMINE JA ÜLDEESKIRJAD  ......................68

CS  POUŽITÍ A OBECNÁ PRAVIDLA  ............................69

SL  UPORABA IN SPLOŠNA PRAVILA  ........................70

TR  KULLANIM VE GENEL NORMLAR  .......................71

IT PRECAUZIONI DA ADOTTARE PRIMA DELL’UTILIZZO EN
PRECAUTIONS TO ADOPT BEFORE USE ......................................72

DE V O R  D E R  V E R W E N D U N G  Z U  T R E F F E N D E 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN FR PRÉCAUTIONS À ADOPTER 
AVANT TOUTE UTILISATION ES PRECAUCIONES QUE SE HAN DE 
ADOPTAR ANTES DEL USO PT PRECAUÇÕES A ADOTAR ANTES 
DA UTILIZAÇÃO NL VOORZORGSMAATREGELEN DIE MOETEN 
WORDEN GETROFFEN VÓÓR GEBRUIK FI ENNEN KÄYTTÖÄ 
NOUDATETTAVAT VAROTOIMENPITEET DA FØR FØRSTE 
BRUG SV FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER SOM SKA VIDTAS 
FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNING NO FORHOLDSREGLER FØR 
BRUK PL RODKI OSTRO NO CI, KTÓRE NALE Y WDRO Y  
PRZED ROZPOCZ CIEM U YTKOWANIA RU  

    
BG     HR

MJERE PREDOSTROŽNOSTI KOJE TREBA PROVESTI PRIJE 
UPORABE SR MERE PREDOSTROŽNOSTI PRE UPOTREBE 

EL        
 LV PIEM ROJAMIE PIESARDZ BAS PAS KUMI PIRMS 

LIETOŠANAS LT ATSARGUMO PRIEMON S, KURI  REIKIA 
IMTIS PRIEŠ PRADEDANT NAUDOTI RO PRECAU II DE ADOPTAT 
ÎNAINTE DE UTILIZARE SK OPATRENIA, KTORÉ JE TREBA PRIJA  
PRED POUŽITÍM HU EL VIGYÁZATOSSÁGI INTÉZKEDÉSEK, 
AMELYEKET BE KELL TARTANI AZ ELS  HASZNÁLAT EL TT ET
ETTEVAATUSABINÕUD ENNE KASUTAMIST CS OPAT ENÍ, 
KTERÁ JE T EBA P IJMOUT P ED POUŽITÍM SL PREVIDNOSTNI 
UKREPI, KI JIH JE TREBA IZVESTI PRED UPORABO TR
KULLANIMDAN ÖNCE ALINMASI GEREKEN ÖNLEMLER ............72

IT  PROCEDURA D I  MANUTENZIONE EN

MAINTENANCE PROCEDURE DE  WARTUNGSVORGANG 
FR  PROCÉDURE D’ENTRETIEN  ...............................................80

ES  P R O C E D I M I E N T O  D E  M A N T E N I M I E N T O  
PT  P R O C E D I M E N T O  D E  M A N U T E N Ç Ã O  NL

ONDERHOUDSPROCEDURE FI  HUOLTOMENETELMÄ  ......81

DA  VEDLIGEHOLDELSE SV  UNDERHÅLLSPROCEDUR NO

VEDLIKEHOLD PL  PROCEDURA KONSERWACJI  ..................82

RU    BG

   HR  POSTUPAK 
ODRŽAVANJA SR  POSTUPAK ODRŽAVANJA   ..........................83
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EL   LV  TEHNISK S APKOPE 
PROCED RA LT  PRIEŽI ROS PROCED RA RO  PROCEDURA 
DE ÎNTRE INERE  .............................................................................84

SK  POSTUP ÚDRŽBY HU  KARBANTARTÁS ET

HOOLDAMINE CS  POSTUP ÚDRŽBY ........................................85

SL  POSTOPEK PREVERJANJA TR  BAKIM MODU   ...........86

IT IMPIEGO UTENSILI  APPROPRIATI EN USE OF 
APPROPRIATE TOOLS DE VERWENDUNG DER GEEIGNETEN 
WERKZEUGE FR UTILISATION D’OUTILS ES USO DE 
HERRAMIENTAS ADECUADAS PT UTIL IZAÇÃO DAS 
FERRAMENTAS APROPRIADAS NL GEBRUIK VAN DE 
JUISTE GEREEDSCHAPPEN FI OIKEIDEN TYÖKALUJEN 
KÄYTTÖ DA BRUG AF EGNET UDSTYR SV ANVÄND 
LÄMPLIGA VERKTYG 

NO
BRUK AV EGNET VERKTØY PL

ZASTOSOWANIE ODPOWIEDNICH NARZ DZI  
 BG  

  HR UPORABA 
ODGOVARAJU EG ALATA SR UPOTREBA ODGOVARAJU EG 
ALATA EL   LV PIEM ROTU 
INSTRUMENTU LIETOŠANA LT TINKAM  RANKI  NAUDOJIMAS
RO UTILIZAREA INSTRUMENTELOR CORESPUNZ TOARE SK

POUŽITIE VHODNÝCH NÁSTROJOV HU MEGFELEL  ESZKÖZÖK 
HASZNÁLATA ET SOBIVATE TÖÖRIISTAD KASUTAMINE CS
POUŽITÍ VHODNÝCH NÁSTROJ  SL UPORABA USTREZNEGA 
ORODJA TR GEREKL  ARAÇLARIN KULLANIMI .......................96

IT DATI TECNICI EN SPECIFICATIONS DE TECHNISCHE 
DATEN FR DONNÉES TECHNIQUES ES DATOS TÉCNICOS 

PT DADOS TÉCNICOS NL TECHNISCHEGEGEVENS FI
TEKNISET TIEDOT DA TEKNISKE DATA SV TEKNISKA 
DATA NO TEKNISKE DATA PL DANE TECHNICZNE RU

  BG   HR
TEHNI KI PODACI SR  TEHNI KI PODACI EL  

 LV TEHNISKIE DATI LT TECHNINIAI DUOMENYS 
RO DATE TEHNICE SK TECHNICKÉ ÚDAJE HU M SZAKI 

ADATOK ET TEHNILISED ANDMED CS TECHNICKÁ DATA 
SL TEHNI NI PODATK TR TEKN K VER LER ....................97

IT SCHEMA ELETTRICO EN ELECTRICAL DIAGRAM DE
ELEKTRISCHER SCHALTPLAN FR SCHÉMA ÉLECTRIQUE

ES ESQUEMA ELÉCTRICO PT ESQUEMA ELÉCTRICO
NL SCHAKELSCHEMA FI SÄHKÖKAAVIO DA EL-

DIAGRAM SV ELSCHEMA NO KOPLINGSSKJEMA PL
SCHEMAT ELEKTRYCZNY RU  BG

  .................................................................98

IT SCHEMA ELETTRICO HR ELEKTRI NA SCEMA SR
ELEKTRI NI DIJAGRAM EL  LV
ELEKTROSH MA LT ELEKTROS SCHEMA RO SCHEM  
ELECTRIC SK ELEKTRICKÁ SCHÉMA SK ELEKTRICKÁ 
SCHÉMA HU ELEKTROMOS RENDSZER VÁZLATA ET
ELEKTRISKEEM CS ELEKTRICKÉ SCHÉMA SL ELEKTRI NA 
SHEMA TR BA LANTI EMASI ...................................................99

IT SCHEMA ELETTRICO EN ELECTRICAL DIAGRAM DE
ELEKTRISCHER SCHALTPLAN FR SCHÉMA ÉLECTRIQUE

ES ESQUEMA ELÉCTRICO PT ESQUEMA ELÉCTRICO
NL SCHAKELSCHEMA FI SÄHKÖKAAVIO DA EL-

DIAGRAM SV ELSCHEMA NO KOPLINGSSKJEMA PL
SCHEMAT ELEKTRYCZNY RU  BG

  ...............................................................100

IT SCHEMA ELETTRICO HR ELEKTRI NA SCEMA SR
ELEKTRI NI DIJAGRAM EL  LV
ELEKTROSH MA LT ELEKTROS SCHEMA RO SCHEM  
ELECTRIC SK ELEKTRICKÁ SCHÉMA SK ELEKTRICKÁ 
SCHÉMA HU ELEKTROMOS RENDSZER VÁZLATA ET
ELEKTRISKEEM CS ELEKTRICKÉ SCHÉMA SL ELEKTRI NA 
SHEMA TR BA LANTI EMASI .................................................101

IT ALLACCIAMENTI ELETTRICI  NEL MONDO EN
INTERNATIONAL ELECTRICAL CONNECTIONS DE
STROMANSCHLÜSSE IN DER WELT FR BRANCHEMENTS 
ÉLECTRIQUES DANS LE MONDE ES CONEXIONES 
ELÉCTRICAS EN EL MODO PT LIGAÇÕES ELÉTRICAS 
EM TODO O MUNDO NL ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN 
WERELDWIJD FI SÄHKÖKYTKENNÄT MAAILMALLA DA
ELEKTRISKE TILSLUTNINGER VERDEN OVER SV ELEKTRISKA 
ANSLUTNINGAR I VÄRLDEN NO ELEKTRISKE TILKOBLINGER 
I VERDEN PL PO CZENIA ELEKTRYCZNE NA WIECIE
RU       

 BG    HR
ELEKTRI NE VEZE U SVIJETU SR ELEKTRI NI PRIKLJU CI U 
SVETU EL        

LV ELEKTRISKIE SAVIENOJUMI PASAUL LT ELEKTROS 
PRIJUNGIMAI PASAULYJE  RO CONEXIUNI ELECTRICE ÎN LUME

SK ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE VO SVETE HU VILLAMOS 
BEKÖTÉSEK A VILÁGBAN ET ELEKTRIÜHENDUSTÖÖD 
MAAILMAS CS ELEKTRICKÉ P ÍPOJKY VE SV T SL
ELEKTRI NI PRIKLJU KI PO SVETU TR DÜNYADAK  ELEKTR K 
BA LANTILARI ................................................................................102

IT  GUIDA ALLA LOCALIZZAZIONE DEI GUASTI EN

TROUBLESHOOTING .....................................................................103
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DE  LEITFADEN ZUR FEHLERSUCHE FR  GUIDE DE 
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IT Per tutte le NOTE DI AVVERTENZA
fare riferimento al documento “NORME DI 
SICUREZZA GENERALI allegato.

EN For all WARNING NOTES please 
refer to the attached “GENERAL SAFETY 
REGULATIONS” document

DE Für alle WARNHINWEISE wird auf 
das beigefügte Dokument “ALLGEMEINE 
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN verwiesen.

FR Pour toutes les NOTES 
D’AVERTISSEMENT se reporter au document 
« NORMES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ » en 
annexe.

ES Para más información sobre cualquier 
tipo de NOTA DE ADVERTENCIA, consultar 
el documento “NORMAS GENERALES DE 
SEGURIDAD” adjunto.

PT Para todas as NOTAS DE ADVERTÊNCIA, 
consulte o documento “NORMAS DE 
SEGURANÇA GERAIS“ anexo.

NL Zie voor alle WAARSCHUWINGEN
het bijgevoegde document “ALGEMENE 
VEILIGHEIDSNORMEN”.

FI YLEISISTÄ VAROVAISUUTTA 
KOSKEVISTA MÄÄRÄYKSISTÄ on tietoa 
liitteenä olevassa asiakirjassa ”YLEISET 
TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET”.

DA Hvad angår ADVARSLER henvises der 
til det vedlagte dokument “GENERELLE 
SIKKERHEDSFORSKRIFTER.

SV För alla VARNINGSMEDDELANDEN, 
se bifogat dokument ”ALLMÄNNA 
SÄKERHETSBESTÄMMELSER .
NO Når det gjelder alle 

SIKKERHETSANMERKNINGER,  vennligst 
referer til det vedlagte dokumentet 
“GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER”.

PL Wszystkie OSTRZE ENIA mo na znale  
w za czonym dokumencie „OGÓLNE NORMY 
BEZPIECZE STWA”.
RU    

   
 «    

»,    
.

BG   
     

“    “.

HR Za sva UPOZORENJA  pogledajte prilog 
“OP E SIGURNOSNE ODREDBE”.

SR Za sva UPOZORENJA pogledajte 
priloženi dokument “OPŠTE BEZBEDNOSNE 
ODREDBE..

EL     
    

 «   .
LV Attiec b  uz vis m BR DIN JUMU 

PIEZ M M skatiet pievienoto dokumentu “ 
VISP R JIE DROŠ BAS NOTEIKUMI”.

LT D l  SP JAM J  PASTAB  žr.  prid t  
„BENDROSIOS SAUGOS TAISYKL S“ 
dokument .
RO Pentru toate NOTELE DE AVERTIZARE

consulta i documentul “NORME DE 
SIGURAN  GENERALE anexat.

SK Všetky UPOZORNENIA nájdete v 
priloženom dokumente „VŠEOBECNÉ 
BEZPE NOSTNÉ PREDPISY“.

HU Minden FIGYELMEZTETÉS  esetében 
hivatkozni kell a csatolt  „ÁLTALÁNOS 
BIZTONSÁGI FELTÉTELEK” cím  
dokumentumra.

ET Kõigi HOIATUSTE kohta leiab lisainfot 
komplektis olevast dokumendist “ÜLDISED 
OHUTUSNÕUDED.

CS Všechna UPOZORN NÍ naleznete 
v p iloženém dokumentu „VŠEOBECNÉ 
BEZPE NOSTNÍ P EDPISY“.

SL V zvezi z OPOZORILI si oglejte priloženi 
dokument “TEMELJNI VARNOSTNI 
PREDPISI«.

TR UYARI NOTLARI ç n ektek  “GENEL 
GÜVENL K STANDARTLARINA bak n z.
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IT PERICOLO-ATTENZIONE! EN DANGER-WARNING! DE GEFAHR-
ACHTUNG! FR DANGER-ATTENTION! ES PELIGRO-¡ATENCIÓN! PT
PERIGO-ATENÇÃO! NL GEVAAR - LET OP! FI VAARA-VAROITUS! DA
FARE-GIV AGT! SV FARA-VARNING! NO FARE-VÆR OPPMERKSOM!

PL NIEBEZPIECZE STWO-UWAGA! RU - !
BG - !   HR OPASNOST-POZOR! SR OPASNOST-

PAŽNJA! EL - ! LV B STAMI-BR DIN JUMS! LT
PAVOJUS-D MESIO! RO PERICOL-ATEN IE! SK NEBEZPE ENSTVO-
POZOR! HU FIGYELEM! VESZÉLY! ET OHTLIK-TÄHELEPANU! CS POZOR-
NEBEZPE Í! SL NEVARNOST-POZOR! TR TEHL KE-D KKAT!   

IT Nota EN Note DE Anmerkung FR Remarque ES Nota PT Nota NL
Opmerking FI Huomio DA Obs SV Obs NO Anmerkning PL Uwaga RU

BG HR Napomena SR Napomena EL LV
Piez me LT Pastaba RO Not SK Poznámka HU Megjegyzés ET Märkus CS
Poznámka SL Opomba TR Not

IT  DIVIETO EN  PROHIBITION DE VERBOT FR INTERDICTION ES
PROHIBICIÓN PT PROIBIÇÃO NL VERBOD FI KIELTO DA FORBUD

SV FÖRBUD NO FORBUD PL ZAKAZ RU BG
HR ZABRANA SR ZABRANA EL LV AIZLIEGUMS LT

DRAUDŽIAMA RO INTERZIS SK ZÁKAZ HU TILOS ET KEELATUD CS
ZÁKAZ SL PREPOVED TR YASAKTIR

IT Divieto di utilizzo guanti di lavoro EN Use of work gloves is prohibited DE Das 
Tragen von Arbeitshandschuhen ist verboten FR Interdiction d’utiliser des gants 
de travail ES  Prohibido utilizar guantes de trabajo PT É proibido utilizar luvas 
de trabalho NL Gebruik van werkhandschoenen is verboden FI Työkäsineiden 
käyttökielto DA Forbud mod brug af arbejdshandsker SV Förbjudet att använda 
arbetshandskar NO Forbudt å bruke arbeidshansker PL Zakaz wykorzystania 
r kawic roboczych RU    BG

     HR Zabrana uporabe radnih 
rukavica SR Zabrana koriš enja radnih rukavica EL    

 LV Aizliegts izmantot darba cimdus LT Draudžiama 
naudoti darbines pirštines RO Interzicerea utiliz rii m nu ilor de munc SK
Zákaz používa  pracovné rukavice HU Munkakeszty  használata tilos ET
Töökinnaste kasutamine keelatud CS Zákaz použití pracovních rukavic SL
Prepoved uporabe delovnih rokavic TR  eld ven  kullanmak yasakt r

IT Corretto EN Correct DE Richtig FR Correct ES Correcto PT Correto
NL Correct FI Oikein DA Korrekt SV Rätt NO Riktig PL Prawid owy RU

BG HR To no SR Ta no EL LV Pareizs LT
Teisinga RO Corect SK Správne HU Helyes ET Õige CS Správn SL Pravilno

TR Do ru

IT DESCRIZIONE DEI PITTOGRAMMI EN DESCRIPTION OF SYMBOLS DE BESCHREIBUNG DER 
PIKTOGRAMME FR DESCRIPTION DES PICTOGRAMMES ES DESCRIPCIÓN DE LOS PICTOGRAMAS

PT DESCRIÇÃO DOS PICTOGRAMAS NL BESCHRIJVING VAN DE PICTOGRAMMEN FI KUVIEN KUVAUS 
DA BESKRIVELSE AF PIKTOGRAMMER SV BESKRIVNING AV PIKTOGRAM NO BESKRIVELSE AV 

PIKTOGRAMMENE PL OPIS PIKTOGRAMÓW RU   BG   
 HR OPIS PIKTOGRAMA SR OPIS PIKTOGRAMA EL    

LV PIKTOGRAMMU APRAKSTS LT PIKTOGRAM  APRAŠYMAS RO DESCRIEREA PICTOGRAMELOR SK OPIS 
PIKTOGRAMOV HU PIKTOGRAMOK LEÍRÁSA ET PIKTOGRAMMIDE KIRJELDUS

CS POPIS PIKTOGRAM SL OPIS PIKTOGRAMOV TR RES M YAZILARIN AÇIKLANMASI 
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IT NON corretto EN NOT correct DE NICHT richtig FR NON correct ES
Incorrecto PT NÃO correto NL NIET correct FI Väärin DA IKKE korrekt SV
FEL NO IKKE riktig PL NIEprawid owy RU BG HR
NE to no SR NE ta no EL  LV NAV pareizs LT Neteisinga RO
INCORECT SK NESPRÁVNE HU NEM helyes ET Vale CS NESPRÁVN SL
Napa no TR Do ru DE L

IT Misure e distanze da rispettare EN Measurements and distances to be 
observed DE Einzuhaltende Abmessungen und Abstände FR Mesures et 
distances à respecter ES Medidas y distancias que se han de respetar PT
Medidas e distâncias a respeitar NL Maten en afstanden die in acht moeten 
worden genomen FI Noudatettavat mitat ja etäisyydet DA Mål og afstande, der 
skal overholdes SV Mått och avstånd som ska respekteras NO Mål og avstander 
som må overholdes PL Wymiary i odleg o ci, których nale y przestrzega RU

    BG   , 
   HR Mjere i razdaljine koje trebate poštivati SR Mere i 

razdaljine koje moraju da se poštuju EL     LV
Izm ri un att lumi, kas j iev ro LT Matmenys ir atstumai, kuri  reikia laikytis RO
M suri i distan e ce trebuie respectate SK Miery a vzdialenosti, ktoré je nutné 
dodržiava HU Betartandó mértékek és távolságok ET Nõutavad vahemaad ja 
mõõdud CS Míry a vzdálenosti, které je t eba dodržovat SL Velikosti in razdalje, 
ki jih je treba upoštevati TR D kkate al nacak boyut ve mesafeler

IT Prima di procedere leggere il foglio “NORME DI SICUREZZA 
GENERALI” EN Before proceeding, please read the “GENERAL SAFETY 
REGULATIONS” sheet DE Vor dem Weiterarbeiten das Blatt “ALLGEMEINE 
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN” lesen FR Avant de procéder lire la notice 
« NORMES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ » ES Antes de realizar cualquier tipo 
de operación, leer las “NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD” PT Antes de 
continuar, ler atentamente a folha “NORMAS DE SEGURANÇA GERAIS” NL Lees 
voordat u verdergaat eerst het blad met “ALGEMENE VEILIGHEIDSNORMEN”

FI Lue “YLEISET TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET” ennen kuin jatkat DA Læs 
først de “GENERELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER” SV Innan du fortsätter, 
läs bladet ”ALLMÄNNA SÄKERHETSBESTÄMMELSER” NO  Les nøye gjennom 
arket “GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER” før du går videre PL Przed 
kontynuowaniem przeczyta  arkusz   “OGÓLNE NORMY BEZPIECZE STWA”
RU      ,    

«    » BG  , 
  “    ” HR Prije svega 

pro itajte poglavlje  “OP E SIGURNOSNE ODREDBE” SR Pre svega pro itajte 
poglavlje  “OPŠTE BEZBEDNOSNE ODREDBE” EL    

  «   » LV Pirms turpin t, izlasiet lapu 
“VISP R JIE DROŠ BAS NOTEIKUMI” LT Prieš pradedant, reikia perskaityti 
perskaityti lapel  „BENDROSIOS SAUGOS TAISYKL S“ RO Înainte de a continua, 
citi i  a „NORME DE SIGURAN  GENERALE” SK Pred pokra ovaním si 
pre ítajte hárok „VŠEOBECNÉ BEZPE NOSTNÉ PREDPISY“ HU Miel tt 
továbblépne, olvassa el az “ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FELTÉTELEK“ cím  
dokumentumot ET Enne alustamist lugege „ÜLDISTE OHUTUSNÕUETE” lehte

CS P edevším si p e t te list „OBECNÉ BEZPE NOSTNÍ POKYNY” SL Pred 
pri etkom dela preberite list s “TEMELJNIMI VARNOSTNIMI PREDPISI” TR
Devam etmeden önce “GENEL GÜVENL K STANDARTLARI” sayfas na bak n z.
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IT Leggere la pagina identi  cata dal simbolo EN Read the page identi  ed by 
the symbol DE Die mit folgendem Symbol gekennzeichnete Seite lesen FR  Lire 
la page identi  ée par le symbole ES Leer la página indicada con el símbolo

PT Ler a página identi  cada pelo símbolo NL Lees de pagina met het symbool
FI Lue sivu, jossa on symboli DA Løs siden, som identi  ceres af symbolet
SV Läs sidan som är märkt med symbolen NO Les siden som identi  seres av 

symbolet PL Przeczyta  stron  oznaczon  symbolem RU  , 
 BG  ,  

 HR Pro itajte stranicu ozna enu simbolom SR Pro itajte stranu 
ozna enu simbolom EL        

LV Izlasiet lapu, kas apz m ta ar simbolu LT Skaityti simboliu pažym t  puslap  
RO Citi i pagina identi  cat  cu simbolul SK Pre ítajte si stranu ozna enú 

symbolom HU Olvassa el a szimbólummal ellátott oldalt ET Lugege lehte, mis on 
tähistatud sümboliga CS P e t te si stranu ozna enou symbolem SL Preberite 
stran s simbolom TR le sembolü le tan mlanan sayfay  okuyunuz

IT Componenti macchina EN Machine components DE Maschinen-
komponenten FR Composants de la machine ES Componentes de la 
máquina PT Componentes da máquina NL Machineonderdelen FI Koneen 
osat DA Maskinkomponenter SV Maskinkomponenter NO Maskinens 
hovedkomponenter PL Cz ci sk adowe maszyny RU  
BG  HR Glavne komponente SR Glavne komponente EL

  LV Maš nas sast vda as LT Stakli  sudedamos dalys
RO Componentele utilajului SK Sú asti stroja HU A gép részei ET Masina osad
CS Sou ásti stroje SL  Sestavni deli stroja TR Mak ne b le enler
IT MONTAGGIO EN ASSEMBLY DE MONTAGE FR ASSEMBLAGE
ES MONTAJE PT MONTAGEM NL MONTAGE FI KOKOONPANO
DA MONTERING SV MONTERING NO MONTERING PL MONTA
RU BG HR MONTIRANJE SR MONTIRANJE EL

LV MONT ŽA LT MONTAVIMAS RO MONTAJ SK  MONTÁŽ
HU ÖSSZESZERELÉS ET PAIGALDUS CS MONTÁŽ SL MONTAŽA TR

MONTAJ
IT REGOLAZIONI EN ADJUSTMENTS DE EINSTELLUNGEN FR

RÉGLAGES ES REGULACIONES PT REGULAÇÕES NL AFSTELLINGEN
FI SÄÄDÖT DA JUSTERINGER SV JUSTERINGAR NO REGULERINGER
PL REGULACJE RU BG HR NAMJEŠTANJA
SR PODEŠAVANJA EL LV REGUL ŠANA LT NUSTATYMAI
RO REGLAJE SK NASTAVENIA HU BEÁLLÍTÁSOK ET REGULEERIMINE
CS SE ÍZENÍ SL NASTAVITVE TR AYARLAR
IT ACCENDERE la macchina EN SWITCH ON the machine MASCHINE

einschalten FR DÉMARRER la machine ES ENCENDER la máquina PT
LIGAR a máquina NL DE MACHINE inschakelen FI KÄYNNISTÄ kone
DA TÆNDE maskinen SV STARTA maskinen NO SLÅ PÅ maskinen PL

W CZY  maszyn RU  BG  
HR UKLJU ITI stroj SR UKLJU ITE mašinu EL   

LV IESL GT iek rtu. LT JUNGTI stakles RO PORNI I ma ina SK
ZAPNÚ  stroj HU A GÉP  bekapcsolása ET KÄIVITAGE masin CS ZAPN TE
stroj SL VKLJU ITE stroj TR MAK NEY  aç n z
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IT SPEGNERE la macchina EN SWITCH OFF the machine DE MASCHINE
ausschalten FR METTRE LA MACHINE hors tension ES APAGAR la 
máquina PT DESLIGAR a máquina NL DE MACHINE uitschakelen FI
SAMMUTA kone DA SLUKKE maskinen SV STÄNG AV maskinen NO SLÅ 
AV maskinen PL WY CZY  maszyn RU  BG

 HR ISKLJU ITI stroj SR ISKLJU ITE mašinu EL
  LV IZSL GT iek rtu LT IŠJUNGTI stakles

RO OPRI I ma ina SK VYPNÚ  stroj HU A GÉP  kikapcsolása ET LÜLITAGE 
masin välja CS VYPN TE stroj SL IZKLJU ITE stroj TR MAK NEY  kapat n z

IT UTILIZZO EN USE DE VERWENDUNG FR UTILISATION ES USO
PT UTILIZAÇÃO NL GEBRUIK FI KÄYTTÖ DA ANVENDELSE SV

ANVÄNDNING NO BRUK PL U YTKOWANIE RU BG
HR UPORABA SR UPOTREBA EL LV LIETOŠANA

LT NAUDOJIMAS RO UTILIZARE HU HASZNÁLAT ET KASUTAMINE CS
POUŽITÍ SL UPORABA TR KULLANIM

IT MANUTENZIONE EN MAINTENANCE DE WARTUNG FR ENTRETIEN
ES MANTENIMIENTO PT MANUTENÇÃO NL ONDERHOUD FI HUOLTO
DA VEDLIGEHOLDELSE SV UNDERHÅLL NO VEDLIKEHOLD PL

KONSERWACJA RU BG
HR  ODRŽAVANJE SR  ODRŽAVANJE EL   LV  TEHNISK  

APKOPE LT PRIEŽI RA RO ÎNTRE INERE SK ÚDRŽBA HU  KARBANTART
ET HOOLDUS CS ÚDRŽBA SL VZDRŽEVANJE TR BAKIM
IT Tensione/Frequenza EN Voltage/Frequency DE Spannung/Frequenz 
FR Tension/Fréquence ES Tensión /Frecuencia PT Tensão/Frequência NL

Spanning/Frequentie FI Jännite/taajuus DA Spænding/Frekvens SV Spänning/
frekvens NO Spenning/Frekvens PL Napi cie/Cz stotliwo RU /

BG / HR Napon/Frekvencija SR Napon/
Frekvencija EL T / LV Spriegums/Frekvence LT tampa/Dažnis
RO Tensiune/Frecven SK Napätie/Frekvencia HU Feszültség/Frekvencia
ET Pinge/Sagedus CS Nap tí /Frekvence SL Napetost/frekvenca TR Ger l m/

Frekans
IT Velocità EN Speed DE Geschwindigkeit FR Vitesse ES Velocidad PT

Velocidade NL Snelheid FI Nopeus DA Hastighed SV Hastighet NO Hastighet
PL Pr dko RU BG HR Brzina SR Brzina EL
LV trums LT Greitis RO Vitez SK Rýchlos HU Sebesség ET Kiirus CS

Rychlost SL Hitrost TR H z
IT Rumore EN Noise DE Schallpegel FR Bruit ES Ruido PT Ruído NL

Geluidsniveau FI Melu DA Støj SE Buller NO Støy PL Ha as RU  
BG HR Buka SR Buka EL LV Troksnis LT Triukšmas

RO Zgomot SK Hluk HU Zaj ET Müra CS Hlu nost SL Hrup TR Gürültü
IT Peso EN Weight DE Gewicht FR Poids ES Peso PT Peso NL Gewicht
FI Paino DA Vægt SV Vikt NO Vekt PL Ci ar RU BG HR Težina
SR Težina EL LV Svars LT Svoris RO Greutate SK Hmotnos HU Súly
ET Kaal CS Hmotnost SL Teža TR A rl k
IT Potenza EN Power DE Leistung FR Puissance ES Potencia PT Potência
NL Vermogen FI Teho DA Styrke SV E  ekt NO E  ekt PL Moc RU
BG HR Snaga SR Snaga EL LV Jauda LT Galia RO Putere
SK Výkon HU Teljesítmény ET Võimsus CS Výkon SL Mo TR Güç
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IT  Operazione da eseguire con PRUDENZA EN Operation to be performed 
with CARE DE Arbeitsgang erfordert VORSICHT FR Opération à e  ectuer 
avec PRUDENCE ES  Operación que se debe realizar con PRECAUCIÓN

PT Operação que deve ser efetuada com CUIDADO NL Handeling waarbij u 
VOORZICHTIG te werk moet gaan FI Toimenpide on tehtävä VAROEN DA
Handlinger, som skal udføres med LET HÅND SV Åtgärder som ska utföras 
med FÖRSIKTIGHET NO Inngrep som må utføres med FORSIKTIGHET PL
Operacja, któr  nale y wykona  z zachowaniem OSTRO NO CI RU , 

    BG ,   
   HR Vršite izvedbu ove radnje POZORNO

SR Radnje koje morate da obavljate PAŽLJIVO EL    
 LV Darb bas, kas j veic ar PIESARDZ BU LT Operacija, kuri  

reikia atlikti ATSARGIAI RO Opera iune ce trebuie efectuat  cu PRUDEN
SK Operácia, ktorú je potrebné vykona  ve mi OPATRNE HU Körültekintéssel 

végzend  M VELET ET Protseduur nõuab ETTEVAATLIKKUST CS Operace, 
které je t eba provést OPATRN SL Postopek izvedite   PREVIDNO TR
D kkatle yap lacak LEM

IT Operazione da eseguire con FORZA EN Operation to be performed 
with FORCE DE Arbeitsgang erfordert KRAFTAUFWAND FR Opération à 
e  ectuer avec FORCE ES Operación que se debe realizar con FUERZA

PT Operação que deve ser efetuada com FORÇA NL Handeling waarbij 
u KRACHT moet gebruiken FI Toimenpide on tehtävä VOIMALLA DA
Handlinger, som skal udføres med STYRKE SV Åtgärder som ska utföras med 
KRAFT NO Inngrep som må utføres med KRAFT PL Operacja, któr  nale y 
wykona  z wykorzystaniem SI Y RU ,    
  BG ,      
HR Vršite izvedbu ove radnje NASILNO SR Radnje koje morate da obavljate 

NASILNO EL     LV Darb bas, kas j veic 
ar SP KU LT Operacija, kuriai atlikti reikia J GOS RO Opera iune ce trebuie 
efectuat  cu FOR SK Operácia, ktorú je potrebné vykona  SILOU HU Er vel 
végzend  M VELET ET Protseduur nõuab JÕUDU CS Operace, které je t eba 
provést SILOU SL Postopek izvedite   Z USTREZNO MO JO TR Kuvvet le 
yap lacak LEM

IT Operazioni di utilizzo AFFILATRICE EN  Operations using the 
SHARPENER DE Arbeitsgänge bei Verwendung als SCHÄRFMASCHINE

FR Opérations d’utilisation AFFÛTEUSE ES Operaciones para utilizar la 
AFILADORA PT Operações de utilização como AFIADORA NL Gebruik 
als MESSENSLIJPER FI TEROITUSKONEEN käyttötoimenpiteet DA
Brugshandlinger SLIBEMASKINE SV Användaråtgärder SLIPMASKIN NO
Inngrep hvor man bruker SLIPEMASKIN PL Operacje u ytkowania OSTRZARKI
RU    BG   

  HR Radnje pri uporabi stroja kao URE AJ 
ZA OŠTRENJE SR Radnje pri upotrebi mašine kao URE AJ ZA OŠTRENJE

EL   LV ASIN T JA lietošanas darb bas
LT Naudojimo operacijos GALANDIMO STAKL S RO Opera iuni de utilizare 

ASCU ITOARE SK Použitie na OSTRENIE HU ÉLEZÉS üzemmód m veletei
ET KÄIA kasutusprotseduurid CS Použití na OST ENÍ SL Postopki uporabe 

STROJA ZA OSTRENJE TR B LEME MAK NES  kullan m  lemler
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IT  Operazioni di utilizzo LEVIGATRICE EN  Operations using the SANDER 
DE Arbeitsgänge bei Verwendung als HONMASCHINE FR Opérations 

d’utilisation POLISSEUSE ES  Operaciones para utilizar la PULIDORA PT
Operações de utilização como POLIDORA NL Gebruik als SCHUURMACHINE

FI HIOMAKONEEN käyttötoimenpiteet DA Brugshandlinger POLERMASKINE
SV Användaråtgärder HYVEL NO Inngrep hvor man bruker BÅNDSLIPER
PL Operacje u ytkowania POLERKI RU   

 BG     
HR Radnje pri uporabi stroja kao URE AJ ZA ŠMIRGLANJE SR

Radnje pri upotrebi mašine kao URE AJ ZA ŠMIRGLANJE EL  
 LV LENTES SL PMAŠ NAS lietošanas darb bas LT

Naudojimo operacijos ŠLIFAVIMO STAKL S RO Opera iuni de utilizare 
LEFUITOR SK Použitie na LEŠTENIE HU REZG  CSISZOLÁS üzemmód 

m veletei ET LIHVIJA kasutusprotseduurid CS Použití na LEŠT NÍ SL
Postopki uporabe POLIRKE TR ZIMPARA MAK NES  kullan m  lemler

IT Operazioni di utilizzo PULITRICE EN Operations using the BRUSH
DE Arbeitsgänge bei Verwendung als POLIERMASCHINE FR Opérations 

d’utilisation POLISSEUSE ES Operaciones para utilizar la CEPILLADORA
PT Operações de utilização como LIMPADORA NL Gebruik als 

REINIGINGSBORSTEL FI Kiillotuskoneen KÄYTTÖTOIMENPITEET
DA Brugshandlinger RENSEMASKINE SV Användaråtgärder RENARE
NO Inngrep hvor man bruker POLERMASKIN PL Operacje u ytkowania 

CZYSZCZARKI RU    BG
    HR Radnje pri uporabi stroja 

kao URE AJ ZA IŠ ENJE SR Radnje pri upotrebi mašine kao URE AJ ZA 
IŠ ENJE EL   LV PUL T JA lietošanas 

darb bas LT Naudojimo operacijos VALYMO STAKL S RO Opera iuni de 
utilizare CUR TOR SK Použitie na OSTRENIE HU POLÍROZÁS üzemmód 
m veletei ET PUHASTAJA kasutusprotseduurid CS Použití na IŠT NÍ SL
Postopki uporabe  ISTILNE NAPRAVE TR TEM ZLEME MAK NES  kullan m  

LEMLER
IT Operazioni di utilizzo SMERIGLIATRICE EN Operations using the 

GRINDER DE Arbeitsgänge bei Verwendung als SCHLEIFMASCHINE
FR Opérations d’utilisation PONCEUSE ES Operaciones para utilizar la 

ESMERILADORA PT Operações de utilização como ESMERILADORA NL
Gebruik als SLIJPMACHINE FI HIOMAKONEELLEKÄYTTÖTOIMENPITEET

DA Brugshandlinger PUDSEMASKINE SV Användaråtgärder POLERMASKIN
NO Inngrep hvor man bruker SLIPEMASKIN PL Operacje u ytkowania 

SZLIFIERKI RU    BG
      HR Radnje pri 

uporabi stroja kao BRUSILICA SR  Radnje pri upotrebi mašine kao URE AJ ZA 
BRUŠENJE EL   LV SL PMAŠ NAS lietošanas 
darb bas LT Naudojimo operacijos POLIRAVIMO STAKL S RO Opera iuni 
de utilizare POLIZOR SK Použitie na LEŠTENIE HU SAROKCSISZOLÁS
üzemmód m veletei ET NURKLIHVIJA kasutusprotseduurid CS Použití na 
BROUŠENÍ SL Postopki uporabe  BRUSILKE TR TA LAMA MAK NES  
kullan m  LEMLER
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IT Oggetto da RICICLARE EN Object to be RECYCLED DE  Gegenstand 
zum RECYCLING FR Objet à RECYCLER ES Objeto RECICLABLE PT
Objeto a RECICLAR NL Bestemd voor RECYCLING FI Kierrätettävä esine

DA GENBRUGSMATERIALER SV Föremål som ska ÅTERVINNAS NO
Gjenstand som må RESIRKULERES PL Obiekt do RECYKLINGU RU

  BG   
HR Predmet za RICIKLAŽU SR Predmet koji morate da RECIKLIRATE EL

  LV P RSTR DES objekts LT Objektai, kuriuos 
reikia PERDIRBTI RO Obiect de RECICLAT SK Použitie na ISTENIE HU
ÚJRAHASZNOSÍTANDÓ termék ET Ringlusse võetav toode CS Recyklovatelný 
výrobek SL Predmet za RECIKLIRANJE TR GER  DÖNÜ TÜRÜLECEK nesne

IT Obbligo di leggere il manuale istruzioni EN Read the instruction manual DE
Das Lesen der Betriebsanleitung ist vorgeschrieben FR Obligation de lire le manuel 
d’instructions ES Obligación de leer el manual de instrucciones PT Obrigação de 
ler o manual de instruções NL Verplichting om de instructiehandleiding te lezen 

FI Käyttöoppaan lukemisen pakko DA Pligt til at læse brugsanvisningerne
SV Skyldighet att läsa bruksanvisningen NO Instruksjonshåndboken MÅ leses
PL Obowi zek przeczytania instrukcji obs ugi RU   

  BG       
HR Obaveza pro itanja Priru nika za uporabu SR Obaveza pro itanja 

Priru nika za upotrebu EL        
LV Pien kums izlas t lietošanas instrukciju LT B tina perskaityti naudojimo 

instrukcij RO Obliga ia de a citi manualul de instruc iuni SK Povinnos  pre íta  si 
návod na používanie HU A használati utasítást kötelez  elolvasni! ET Kohustus 
lugeda kasutusjuhendit CS Povinnost p e íst si návod k použití SL Obvezno 
preberite navodila za uporabo TR Kullan m k lavuzunu okuma zorunlulu u
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IT DESCRIZIONE COMPONENTI EN DESCRIPTION OF COMPONENTS DE BESCHREIBUNG DER 
KOMPONENTEN FR DESCRIPTION DES COMPOSANTS ES DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES PT

DESCRIÇÃO DOS COMPONENTES NL BESCHRIJVING COMPONENTEN FI OSIEN KUVAUS DA BESKRIVELSE 
AF KOMPONENTER SV BESKRIVNING AV KOMPONENTER NO BESKRIVELSE AV KOMPONENTENE PL

OPIS CZ CI SK ADOWYCH RU   BG    HR OPIS 
KOMPONENTI SR OPIS KOMPONENTI EL   LV SAST VDA U APRAKSTS LT
KOMPONENT  APRAŠYMAS RO DESCRIEREA COMPONENTELOR SK OPIS SÚ ASTÍ HU ALKOTÓELEMEK 
LEÍRÁSA ET KOMPONENTIDE KIRJELDUS CS POPIS SOU ÁSTÍ SL OPIS KOMPONENT TR B LE ENLER 

AÇIKLAMASI 



56H

56N - 56H

182 Plus
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32N 8.11.23.22

33N 8.11.24.22

33H 8.11.24.23 
8.11.24.24

34N 8.13.22.30

36H 8.12.23.26
8.12.23.27

46N 8.13.22.27
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177 8.13.22.21

182 PLUS 8.13.23.21
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EN DESCRIPTION OF COMPONENTS
1. Machine body
2. ON/OFF switch
3. Abrasive grinding wheel
4. Transparent spark-arrester
5. Protection hood
6. Tool rest
7. Adjustable safety shield
8. Fixing holes
9. Brush guard
10. Water drainage hole
11. Abrasive sharpening wheel

12. Water trough
13. Reduction gear unit
14. Belt
15. Brush
16. Lamp
17. Spark-arrester with lens
18. Small parts
19. User Manual
20. Manual “GENERAL SAFETY 

REGULATIONS”

DE BESCHREIBUNG DER KOMPONENTEN 
1. Maschinenkörper
2. Ein-/Ausschalter
3. Schleifscheibe
4. Durchsichtiger Funkenschutz
5. Schutzhaube
6. Werkstückau  age
7. Einstellbarer Splitterschutz
8. Befestigungsbohrungen
9. Bürstenschutz
10. Wasserableitbohrung

11. Schleifscheibe
12. Wasserwanne
13. Untersetzung
14. Band
15. Bürste
16. Lampe
17. Funkenschutz mit Scheibe
18. Kleinteile
19. Gebrauchs- und Wartungsanleitung
20. Anleitung “ALLGEMEINE 

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN”

FR DESCRIPTION DES COMPOSANTS 
1. Corps machine
2. Interrupteur ON/OFF
3. Meule abrasive
4. Pare-étincelles transparent
5. Casque de protection
6. Support pièces
7. Pare-éclats réglable
8. Trous pour la  xation
9. Protection brosse
10. Trou de vidange eau

11. Meule d'a  ûtage
12. Cuve à eau
13. Groupe réducteur
14. Convoyeur à bande
15. Brosse
16. Lampe
17. Pare-étincelles avec lentille
18. Minuterie
19. Manuel d'utilisation
20. Manuel « NORMES GÉNÉRALES DE 

SÉCURITÉ »

IT DESCRIZIONE COMPONENTI 
1. Corpo macchina
2. Interruttore ON/OFF
3. Mola abrasiva
4. Parascintille trasparente
5. Cu   a di protezione
6. Poggiapezzi
7. Paraschegge regolabile
8. Fori per il  ssaggio
9. Protezione spazzola
10. Foro scarico acqua
11. Mola a   latrice

12. Vaschetta acqua
13. Gruppo riduttore
14. Nastro
15. Spazzola
16. Lampada
17. Parascintille con lente
18. Minuteria
19. Manuale d’uso
20. Manuale “NORME DI SICUREZZA 

GENERALI”
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ES DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES
1. Cuerpo de la máquina
2. Interruptor on/o  
3. Muela abrasiva
4. Parachispas transparente
5. Capuchón de protección
6. Soporte de apoyo de las piezas
7. Protección contra fragmentación regulable
8. Ori  cios de  jación
9. Protección del cepillo
10. Ori  cio de descarga del agua

11. Muela abrasiva
12. Depósito de agua
13. Grupo reductor
14. Cinta
15. Cepillo
16. Lámpara
17. Parachispas con lente
18. Piezas pequeñas
19. Manual de uso
20. Manual “NORMAS GENERALES DE 

SEGURIDAD”

PT DESCRIÇÃO DOS COMPONENTES
1. Corpo da máquina
2. Interruptor ON/OFF
3. Mó abrasiva
4. Resguardo para-fagulhas transparente
5. Capa de proteção
6. Apoio para peças
7. Resguardo para-lascas regulável
8. Furos para a  xação
9. Proteção da escova
10. Furo de descarga da água

11. Mó a  adora
12. Depósito de água
13. Grupo redutor
14. Fita
15. Escova
16. Lâmpada
17. Resguardo para-fagulhas com lente
18. Componentes de pequena dimensão
19. Manual de uso
20. Manual “NORMAS DE SEGURANÇA 

GERAIS”

NL  BESCHRIJVING COMPONENTEN 
1. Machineromp
2. AAN/UIT-schakelaar
3. Schuurschijf
4. Transparant vonkenscherm
5. Beschermkap
6. Werkstuksteun
7. Verstelbare bescherming
8. Bevestigingsgaten
9. Borstelbescherming
10. Waterafvoergat
11. Slijpschijf

12. Waterreservoir
13. Reductiekast
14. Band
15. Borstel
16. Lamp
17. Vonkenscherm met lens
18. Kleine onderdelen
19. Gebruikshandleiding
20. Handleiding “ALGEMENE 

VEILIGHEIDSNORMEN”

FI OSIEN KUVAUS 
1. Koneen runko
2. ON/OFF-katkaisin
3. Hiomalaikka
4. Läpinäkyvä kipinäsuoja
5. Suojakupu
6. Kappaletuki
7. Säädettävä lastusuoja
8. Kiinnitysreiät
9. Harjan suoja
10. Vedenpoistoaukko

11. Teroituslaikka
12. Vesiallas
13. Alennusvaihdeyksikkö
14. Hihna
15. Harja
16. Lamppu
17. Kipinäsuojus, jossa linssi
18. Koneisto
19. Käyttöopas
20. "YLEISET  URVALLISUUSMÄÄRÄYKSET" 

-asiakirja
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DA BESKRIVELSE AF KOMPONENTER 
1. Maskinkorpus
2. Kontakten ON/OFF
3. Slibesten
4. Gennemsigtigt gnistværn
5. Beskyttelseskappe
6. Emnestøtte
7. Justerbart splintværn
8. Huller til fastspænding
9. Børstens beskyttelse
10. Vanda  øb

11. Slibesten
12. Vandkar
13. Reduktionsgear
14. Bånd
15. Børste
16. Lys
17. Gnistværn med forstørrelsesglas
18. Isenkram
19. Brugsvejledning
20. Vejledningen “GENERELLE 

SIKKERHEDSFORSKRIFTER”

SV BESKRIVNING AV KOMPONENTER 
1. Maskinkropp
2. Strömbrytare PÅ/AV
3. Slipskiva
4. Transparent gnistsläckare
5. Hörselskydd
6. Stödstycken
7. Justerbar fragmentering
8. Fastsättningshål
9. Borstskydd
10. Hål avloppsvatten

11. Slipsten slipmaskin
12. Vattentank
13. Grupp av reducerventiler
14. Band
15. Borste
16. Lampa
17. Gnistsläckare med lins
18. Urverk
19. Bruksanvisning
20. Blad "ALLMÄNNA 

SÄKERHETSBESTÄMMELSER"

NO BESKRIVELSE AV KOMPONENTENE 
1. Maskinens hoveddel
2. Bryter ON/OFF
3. Slipeskive
4. Gjennomsiktig gnistskjerm
5. Vernedeksel
6. Støtte for emne
7. Justerbar splintbeskytter
8. Festehull
9. Vern for børste
10. Vannavløp
11. Slipeskive

12. Vannkar
13. Transformatorenhet
14. Bånd
15. Børste
16. Lampe
17. Gnistskjerm med forstørrelsesglass
18. Små reservedeler
19. Bruksanvisning
20. Ark med "GENERELLE 

SIKKERHETSFORSKRIFTER"

PL OPIS CZ CI SK ADOWYCH
1. Korpus maszyny
2. Prze cznik ON/OFF
3. Tarcza cierna
4. Przezroczysta os ona przeciwiskrowa
5. Nak adka ochronna
6. P aszczyzna uk adania cz ci
7. Regulowana os ona przeciwod amkowa
8. Otwory mocowania
9. Zabezpieczenie szczotki
10. Otwór spustu wody
11. Tarcza ostrz ca

12. Zbiornik wody
13. Zespó  reduktora
14. Ta ma
15. Szczotka
16. Lampka
17. Os ona przeciwiskrowa z soczewk
18. Drobne artyku y
19. Instrukcja obs ugi
20. Arkusz “OGÓLNE NORMY 

BEZPIECZE STWA”
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RU   
1.  
2.  
3.  
4.      
5.  
6.   
7.   
8.  
9.  
10.    

11. -  
12.   
13.  
14. 
15. 
16. 
17.       
18.  
19.   
20.  «   

 »

HR OPIS KOMPONENTI 
1. Tijelo stroja
2. Prekida  za uklju ivanje/isklju ivanje
3. Abrazivni kamen
4. Providni štitnik od iskri
5. Zaštitne slušalice
6. Oslonac za dijelove
7. Podesivi štitnik od opiljaka
8. Utori za  ksiranje
9. Štitnik etke
10. Utor za izbacivanje vode
11. Kamen za oštrenje

12. Spremnik za vodu
13. Reduktor
14. Traka
15. etka
16. Sijalica
17. Štitnik od iskri s pove alom
18. Vijci
19. Pravila uporabe
20. List "OP E SIGURNOSNE 

ODREDBE"

BG   
1.   
2.  N/OFF
3.  
4.  
5.  
6.   
7.    
8.   
9.   
10.     

11.  
12.   
13.  
14. 
15. 
16. 
17.   
18.   
19.   
20.  "    

"

SR OPIS KOMPONENTI 
1. Mašina
2. Prekida  za uklju ivanje/isklju ivanje 

(ON/OFF)
3. Abrazioni kamen
4. Providna zaštita od varnica
5. Zaštitne slušalice
6. Oslonac za delove
7. Podesiva zaštita od opiljaka
8. Rupe za  ksiranje
9. Zaštita etke
10. Otvor za izbacivanje vode

11. Kamen za oštrenje
12. Rezervoar za vodu
13. Reduktor
14. Traka
15. etka
16. Sijalica
17. Zaštita od varnica s lupom
18. Vijci i zavrtnji
19. Priru nik za upotrebu
20. List "OPŠTE BEZBEDNOSNE 

ODREDBE"
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LV SAST VDA U APRAKSTS 
1. Maš nas korpuss
2. ON/OFF (iesl gšanas/izsl gšanas) 

sl dzis
3. Abraz v  sl pripa
4. Caursp d gs aiztur t js
5. Aizsargp rsegs
6. Balstelementi
7. Regul jams š embu aizsargs
8. Stiprin šanas caurumi
9. Birstes aizsargs

10. dens dren žas caurums
11. Asin šanas sl pripa
12. dens trauci š
13. Reduktoru bloks
14. Lente
15. Birste
16. Lampa
17. Aiztur t js ar objekt vu
18. Deta as
19. Lietot ja rokasgr mata
20. VISP R JI DROŠ BAS NOTEIKUMI

EL   
1.  
2.  ON/OFF
3.  
4.   
5.  
6.  
7.   

8.  
9.  
10.   

11.  
12.  
13.  
14. 
15. 
16. 
17.  
18. 
19.  
20.  ''   

''

LT KOMPONENT  APRAŠYMAS 
1. renginio strukt ra
2. Jungiklis ON/OFF
3. Šlifavimo diskas
4. Permatoma apsauga nuo 

kibirkš iavimo
5. Apsauginiai gaubtai
6. Ruošini  d jimo vieta
7. Reguliuojama apsauga nuo atplaiš
8. Tvirtinimo angos
9. Šepe io apsauga
10. Vandens išleidimo anga
11. Galandimo diskas

12. Vandens rezervuaras
13. Reduktoriaus agregatas
14. Juosta
15. Šepetys
16. Lemput
17. Stiklo apsauga nuo kibirkš iavimo
18. Smulkios detal s
19. Naudotojo vadovas
20. Lapelis „BENDROSIOS SAUGOS 

TAISYKL S“

RO DESCRIEREA COMPONENTELOR 
1. Corp ma in
2. Întrerup tor ON/OFF
3. Piatr  abraziv
4. Ap r toare de scântei transparent
5. C ti de protec ie
6. Plan de sprijin elemente
7. Ap r toare reglabil
8. Ori  cii pentru  xare
9. Protec ie perie
10. Ori  ciu eliminare ap
11. Piatr  de ascu ire

12. Rezervor ap
13. Grup reductor
14. Band
15. Perie
16. Lamp
17. Ap r toare împotriva scânteilor cu 

lentile
18. Mecanism
19. Manual de instruc iuni
20. Fi a „NORME DE SIGURAN  

GENERALE”
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SK OPIS SÚ ASTÍ 
1. Teleso stroja
2. Vypína  ON/OFF
3. Brúsny kotú
4. Prieh adná ochrana proti iskrám
5. Ochranný kryt
6. Podložka na dielce
7. Nastavite ná ochrana proti trieskam
8. Diery na upevnenie
9. Ochrana kefy
10. Výpustný otvor vody
11. Ostriaci kotú

12. Nádržka na vodu
13. Prevodovka
14. Reme
15. Kefa
16. Svetlo
17. Ochrana proti iskrám s lupou
18. Drobný materiál
19. Návod na používanie
20. Hárok „VŠEOBECNÉ 

BEZPE NOSTNÉ PREDPISY“

HU ALKOTÓELEMEK LEÍRÁSA 
1. Géptest
2. BE/KI kapcsológomb
3. Csiszolókorong
4. Átlátszó szikrafogók
5. Fülvéd
6. Darabtartó
7. Szabályozható szilánkfogó
8. Furatok a rögzítéshez
9. Kefés véd
10. Vízleereszt  lyuk
11. Fen k

12. Víztartály
13. Reduktoregység
14. Heveder
15. Kefe
16. Lámpa
17. Szikrafogók objektívvel
18. Alkatrészek
19. Felhasználói kézikönyv
20. “ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI 

FELTÉTELEK" cím  dokumentum

ET KOMPONENTIDE KIRJELDUS 
1. Masina korpus
2. Pealüliti ON/OFF
3. Lihvketas
4. Läbipaistev sädemekaitse
5. Kaitsekate
6. Detaili alus
7. Reguleeritav laastukaitse
8. Kinnitusavad
9. Harjase kaitse
10. Vee väljalaskeava

11. Käiakivi
12. Veenõu
13. Mootorreduktor
14. Lint
15. Hari
16. Lamp
17. Läätsega sädemekaitse
18. Kinnitusosad
19. Kasutusjuhend
20. ÜLDOHUTUSNÕUETE leht

CS POPIS SOU ÁSTÍ  
1. T leso stroje
2. Vypína  ON/OFF
3. Brusný kotou
4. Pr hledná ochrana proti jiskrám
5. Ochranný kryt
6. Podložka na dílce
7. Nastavitelná ochrana proti t ískám
8. Otvory na upevn ní
9. Ochrana kartá e
10. Výpustný otvor vody
11. Ost ící kotou

12. Nádržka na vodu
13. P evodovka
14. Pás
15. Kartá
16. Lampa
17. Lapa  jisker s o kou
18. Drobné p edm ty
19. Návod k použití
20. List „OBECNÉ BEZPE NOSTNÍ 

POKYNY“
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SL OPIS KOMPONENT 
1. Osrednji del stroja
2. Glavno stikalo ON/OFF
3. Brus
4. Prozorni š itnik za zaš ito pred iskrenjem
5. Zaš itne slušalke
6. Naslon za obdelovance
7. Nastavljivi š itnik za zaš ito pred odrezki
8. Odprtine za pritrditev
9. Š itnik za krta o
10. Odprtina za odvod vode
11. Brus za ostrenje

12. Posoda za vodo
13. Reduktor
14. Trak
15. Krta a
16. Lu ka
17. Š itnik za zaš ito pred iskrenjem s 

steklom
18. Drobni material
19. Navodila za uporabo
20. List s "TEMELJNIMI VARNOSTNIMI 

PREDPISI"

TR B LE ENLER AÇIKLAMASI 
1. Mak ne gövdes
2. AÇMA/KAPAMA anahtar
3. A nd r c  d sk
4. e  af s perl k
5. Koruma kulakl
6.  deste
7. Ayarlanab l r tala  s perl
8. Montaj del kler
9. F rça koruyucusu
10. Su tahl ye del

11. B leme mak nes  d sk
12. Su deposu
13. Redüktör grubu
14. Bant
15. F rça
16. Lamba
17. Mercekl  s perl k
18. Donan m kutusu
19. Kullanma k lavuzu
20. "GENEL GÜVENL K STANDARTLARI
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(A) mm

(C) mm

(B) mm

IT DISIMBALLAGGIO E TRASPORTO EN UNPACKING AND HANDLING DE AUSPACKEN UND TRANSPORT
FR DÉBALLAGE ET TRANSPORT ES DESEMBALAJE Y TRANSPORTE PT DESEMBALAGEM E TRANSPORTE

NL UITPAKKEN EN TRANSPORT FI PAKKAUKSESTA PURKU JA KULJETUS DA UDPAKNING OG TRANSPORT 
SV UPPACKNING OCH TRANSPORT NO UTPAKKING OG TRANSPORT PL ROZPAKOWANIE I TRANSPORT

RU    BG    HR RASPAKIRANJE I 
TRANSPORT SR RASPAKOVANJE I TRANSPORT EL    LV IZPAKOŠANA UN 

TRANSPORTS LT IŠPAKAVIMAS IR GABENIMAS RO DEZAMBALAREA I TRANSPORTUL
SK VYBALENIE A PREPRAVA HU KICSOMAGOLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS ET LAHTIPAKKIMINE JA TRANSPORTIMINE

CS VYBALOVÁNÍ A P EPRAVA SL RAZPAKIRANJE IN TRANSPORT TR AMBALAJ AÇMA VE TA IMA

Art. (A) x (B) x (C)
25N 295x180x210

26N 310x205x230

31N
390x260x270

31H
32N

400x290x29533N
33H
34N 410X200X255

Art. (A) x (B) x (C)
36H 480x255x255

46N 470x310x305

56N
440x400x260

56H
177 425x275x270

182 PLUS 400x255x250



25N
26N
31N
31H
32N
33N
33H

34N
36H
46N
56N
56H
177

182 PLUS
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- 20 Kg
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IT Indicazione caratteristiche e dati motore S...%... min = Servizio del motore 
intermittente periodico,   con un tempo di funzionamento a carico costante alla 
potenza indicata di ... minuto e un tempo di riposo di ... minuti. Indicazione 
marchio,articolo e RAEE EN Indication of machine characteristics and motor data 
S...%... min = intermittent periodic duty-type motor, with time of operation at constant 
load at the power indicated for ... minute and a rest time of ... minutes. Indication of 
trade mark, article and WEEE DE Angabe der Motoreigenschaften und -daten S...% 
... min = Intermittierender, periodischer Motorbetrieb, mit einer Betriebszeit von ... 
Minute bei konstanter Belastung und angegebener Leistung und einer Ruhezeit von 
... Minuten. Angabe von Marke/Artikel und RAEE FR Indication des caractéristiques 
et des données du moteur S...%... min = Service intermittent périodique du moteur, 
avec un temps de fonctionnement à charge constante, à la puissance indiquée, de 
... minute et un temps de repos de ... minutes. Indication marque, article et RAEE

ES Características y datos del motor S...%... min = Funcionamiento del motor 
intermitente periódico, tiempo de funcionamiento con carga constante a la potencia 
indicada ... minutos y pausa de ... minutos. Marca, artículo y RAEE PT Indicação 
das características e dados do motor S...%... min = Funcionamento do motor 
intermitente periódico, com um tempo de funcionamento com carga constante à 
potência indicada de ... minuto e um tempo de repouso de ... minutos. Indicação de 
marca, artigo e REEE NL Indicatie van motorkarakteristieken en -gegevens S...%... 
min = Intermitterend periodiek motorbedrijf,   met een werkingstijd bij constante 
belasting op het aangegeven vermogen van ... minuut en een rusttijd van  ... minuten. 
Indicatie merk, artikel en RAEE FI Tietoja ja ominaisuudet moottorista S...%... min = 
jaksollinen käyttö, ilmoitetulla teholla tapahtuvan jatkuvan kuormituksen toiminta-aika 
on ... minuuttia, ja lepoaika on ...  minuuttia.  Merkin, tuotteen ja SERin tiedot DA
Motorens speci  kationer og data S...% ... min = Impulsmotorens periodiske ydelse 
med start, med et driftstidsrum ved konstant belastning ved den anførte e  ekt i ... 
minut og et hviletidsrum på ... minutter. Angivelse af mærke, artikel og RAEE SV
Visa egenskaper och motordata S...%... min = Periodiskt återkommande service på 
motorn,   med en tid av konstant belastning angiven till ... minut och en viloperiod på 
... minuter. Märkesindikation, artikel och RAEE NO Opplysninger om egenskaper og 
motordata S...%... min = Periodisk og intermitterende motordrift, med en driftstid ved 
konstant belastning og ved en indikert styrke på ... minutt og en pause på ... minutt. 
Opplysninger om merke, artikkel og WEEE PL Wskazanie cech i danych silnika 
S...%... min = Dzia anie silnika przerywane okresowe, z czasem funkcjonowania 
przy sta ym obci eniu ze wskazan  moc  ... minut i z czasem spoczynku ... minut. 
Wskazanie znaku, artyku u i ZSEE RU      

 S...%...  =     , 
        

 ... .,   ... .  ,    
     (WEEE) BG

        S...%... min = 
      ,    

  ,    ...      
  ... .   ,       

  ( )

IT TARGHETTA IDENTIFICATIVA EN DATA PLATE DE TYPENSCHILD FR PLAQUE D’IDENTIFICATION
ES PLACA DE IDENTIFICACIÓN PT PLACA DE IDENTIFICAÇÃO NL IDENTIFICATIEPLAATJE 

FI TUNNISTEKILPI DA IDENTIFIKATIONSPLADE SV MÄRKSKYLT NO TYPESKILT PL TABLICZKA 
ZNAMIONOWA RU   
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IT Indicazione caratteristiche e dati motore S...%... min = Servizio del motore 
intermittente periodico,   con un tempo di funzionamento a carico costante 
alla potenza indicata di ... minuto e un tempo di riposo di ... minuti. Indicazione 
marchio,articolo e RAEE HR Karakteristike i podaci o motoru S...%... min 
= Periodi ni rad motora s prekidima, s radom pod stalnim optere enjem sa 
nazna enom snagom od ... minuta i vremenom odmora od ... minuta. Oznaka 
marke, artikla i RAEE SR Karakteristike i podaci o motoru S...%... min = Periodi ni 
rad motora s prekidima, s radom pod stalnim optere enjem sa nazna enom 
snagom od ... minuta i vremenom odmora od ... minuta. Oznaka marke, artikla 
i RAEE EL      S ...%... min 
=    ,       

    ...       ... . 
 ,   LV Raksturlielumu nor de un motora 

dati S ... ... min. = Periodiska intermit joša motora apkope, darb bas laik  ar 
nemain gu slodzi, kas nor d ta... min tes un  atp tas laik ...min tes. Mar juma, 
preces un EEIA nor de LT Nurodyti variklio charakteristikos ir duomenys S...%... 
min = periodiškas variklio darbas su pertraukomis,  veikimo trukm  esant pastoviai 
apkrovai nurodžius gali  per ... min. ir stov jimo laik  per ... min. Mark , gaminys 
ir EE  atliekos RO Indica ie a caracteristicilor i datelor motorului S...%... min 
= Func ionare a motorului intermitent  periodic , cu o durat  de func ionare la 
puterea indicat  de ... Minut i o durat  de pauz  de ... minute. Indica ie marc , 
articol i DEEE SK Uvedenie vlastností a údajov o motore S...%... min = Ob asná 
prerušovaná prevádzka motora,   s dobou prevádzky pri konštantnom za ažení s 
uvedeným výkonom ... minút a dobou odpo inku ... minút. Uvedenie zna ky, artiklu 
a údaju o recyklácii elektronického odpadu HU Jellemz k és motoradatok S...%... 
perc = Szakaszosan m ködtettethet  motor, m ködési ideje állandó terhelési 
teljesítmény mellett ... percben és ... percnyi pihentetési id vel van meghatározva. 
Márkajelzés, cikkszám és RAEE ET Mootori andmed ja omadused S...%... min 
= Mootori katkendlik perioodiline kasutus,   kasutusajal konstantse koormusega 
näidatud võimsusel ... minutit ja puhkeajaga ... minutit. Kaubamärgi, toote ja RAEE 
tähis CZ Uvedení vlastností a údaj  o motoru S ...% ... min = Ob asn  p erušovaný 
provoz motoru, s dobou provozu p i konstantním zatížení s uvedeným výkonem ... 
minut a dobou odpo inku ... minut. Uvedení zna ky, položky a údaje o recyklaci 
elektronického odpadu (RAEE) SL Zna ilnosti in podatki motorja S...%... min = 
prekinjevano periodi no obratovanje, s asom delovanja pri stalni obremenitvi z 
navedeno mo jo … minut in asom mirovanja … minut. Oznaka, izdelek in OEEO 

TR S...%... dak özell k ve motor b lg s  gösterges   = ... dak ka nd kat f güçte sab t 
yüklü çal ma süres  ve ... dak kal k bekleme süres ne sah p per yod k aral kl  motor 
kullan m . Marka, parça ve RAEE gösterges .

IT TARGHETTA IDENTIFICATIVA BG  HR IDENTIFIKACIJSKA PLO ICA 
SR IDENTIFIKACIONA PLO ICA EL  LV IDENTIFIK CIJAS PL KSN TE 
LT IDENTIFIKACIN  PLOKŠTEL  RO ETICHET  DE IDENTIFICARE SK IDENTIFIKA NÝ ŠTÍTOK 

HU ADATTÁBLA ET ANDMEPLAAT CS DENTIFIKA NÍ ŠTÍTEK SL IDENTIFIKACIJSKA PLOŠ ICA
TR TANIMLAMA PLAKASI 
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IT Utilizzo dispositivi di protezione individuali EN Use personal protective 
equipment DE Benutzung persönlicher Schutzausrüstungen  FR Utilisation de 
dispositifs de protection individuelle ES Uso de equipos de protección individual

PT Utilização de equipamentos de proteção individual NL Gebruik van 
persoonlijke beschermingsmiddelen FI Henkilösuojainten käyttö DA Brug 
af personlige værnemidler SV Användning av personlig skyddsutrustning
NO Bruk av personlig verneutstyr PL Wykorzystanie rodków ochrony 

indywidualnej RU    BG
     HR Uporaba osobne zaštitne opreme

SR Koriš enje li nih zaštitnih sredstava EL    
LV Individu lo aizsardz bas l dzek u lietošana LT Asmenini  apsaugos priemoni  

naudojimas RO Utilizarea echipamentelor de protec ie individual SK Použitie 
osobných ochranných pracovných prostriedkov HU Egyéni biztonsági felszerelés 
használata ET  Isikukaitsevahendite kasutamine CZ Použití osobních ochranných 
pom cek SL Uporaba osebne varovalne opreme TR K sel koruyucu ek pman 
kullan m  

IT Matricola e anno di costruzione EN Serial number and Year of manufacture
DE Seriennummer und Baujahr FR Matricule et année de construction ES Nº de 

serie y año de fabricación PT Número de série e ano de fabrico NL Serienummer 
en bouwjaar FI Sarjanumero ja valmistusvuosi DA Matrikelnummer og 
Byggeår SV Register och tillverkningsår NO Serienummer og byggeår PL
Numer seryjny i rok produkcji RU     BG

     HR Serijski broj i godina proizvodnje
SR Serijski broj i godina proizvodnje EL     
LV S rijas numurs un izlaides gads LT Registracijos numeris ir pagaminimo 

metai RO Nr. matricol i anul de fabrica ie SK Sériové íslo a rok výroby HU
Gyártási szám és a gyártás éve ET Seerianumber ja tootmisaasta CZ Výrobní 
íslo a rok výroby SL Serijska številka in leto izdelave TR Ser  numaras  ve üret m 

y l
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IT MISURE E DISTANZE DA RISPETTARE EN MEASUREMENTS AND DISTANCES TO BE OBSERVED
DE EINZUHALTENDE ABMESSUNGEN UND ABSTÄNDE FR MESURES ET DISTANCES À RESPECTER
ES MEDIDAS Y DISTANCIAS QUE SE HAN DE RESPETAR PT MEDIDAS E DISTÂNCIAS A RESPEITAR 

NL MATEN EN AFSTANDEN DIE IN ACHT MOETEN WORDEN GENOMEN FI NOUDATETTAVAT MITAT JA 
ETÄISYYDET DA MÅL OG AFSTANDE, DER SKAL OVERHOLDES SV MÅTT OCH AVSTÅND SOM SKA 

RESPEKTERAS NO MÅL OG AVSTANDER SOM MÅ OVERHOLDES PL WYMAGANE WYMIARY I ODLEG O CI
RU      BG     

  HR MJERE I UDALJENOSTI KOJE TREBA POŠTIVATI SR MERE I 
RAZDALJINE KOJE MORAJU DA SE POŠTUJU EL        

LV IZM RI UN ATT LUMI, KAS IR J IEV RO LT MATMENYS IR ATSTUMAI, KURI  REIKIA LAIKYTIS RO M SURI 
I DISTAN E CE TREBUIE RESPECTATE SK OPATRENIA A VZDIALENOSTI, KTORÉ JE TREBA DODRŽIAVA

HU MÉRETEK ÉS BETARTANDÓ TÁVOLSÁGOK ET NÕUTAVAD MÕÕDUD JA VAHEKAUGUSED  CS OPAT ENÍ A 
VZDÁLENOSTI, KTERÉ JE T EBA DODRŽET SL VELIKOSTI IN RAZDALJE, KI JIH JE TREBA UPOŠTEVATI

TR D KKATE ALINACAK BOYUT VE MESAFELER
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800 mm

80 mm

80 mm

80 mm

900 ÷ 950 mm

A
A

A



25N
26N
31N
31H

32N
33N
33H
34N

36H
46N
56N
56H

177
182 PLUS
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IT CONDIZIONI AMBIENTALI CONSENTITE EN PERMITTED AMBIENT CONDITIONS DE ZULÄSSIGE 
UMGEBUNGSBEDINGUNGEN FR CONDITIONS ENVIRONNEMENTALES ADMISES ES CONDICIONES 

AMBIENTALES PERMITIDAS PT CONDIÇÕES AMBIENTAIS PERMITIDAS NL TOEGESTANE 
OMGEVINGSOMSTANDIGHEDEN FI SALLITUT YMPÄRISTÖOLOSUHTEET DA TILLADTE MILJØMÆSSIGE 

FORHOLD SV TILLÅTNA MILJÖFÖRHÅLLANDEN NO TILLATTE MILJØFORHOLD PL DOPUSZCZALNE 
WARUNKI RODOWISKOWE RU     BG  

   HR DOZVOLJENI OKOLIŠNI UVJETI SR DOZVOLJENI AMBIJENTALNI USLOVI 
EL    LV PIE AUTIE VIDES APST K I LT LEIDŽIAMOS 

APLINKOS S LYGOS RO CONDI II DE MEDIU PERMISE SK POVOLENÉ PODMIENKY PROSTREDIA
HU MEGENGEDETT ÜZEMELTETÉSI KÖRÜLMÉNYEK ET LUBATUD KESKKONNATINGIMUSED

CS POVOLENÉ PODMÍNKY PROST EDÍ SL ODOBRENI OKOLJSKI POGOJI
TR Z N VER LEN ORTAM KO ULLARI



25N
26N
31N
31H

32N
33N
33H
34N

36H
46N
56N
56H

177
182 PLUS
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IT CONDIZIONI AMBIENTALI NON CONSENTITE EN PROHIBITED AMBIENT CONDITIONS DE UNZULÄSSIGE 
UMGEBUNGSBEDINGUNGEN FR CONDITIONS ENVIRONNEMENTALES NON ADMISES ES CONDICIONES 
AMBIENTALES NO PERMITIDAS PT CONDIÇÕES AMBIENTAIS NÃO PERMITIDAS NL NIET TOEGESTANE 

OMGEVINGSOMSTANDIGHEDEN FI EI-SALLITUT YMPÄRISTÖOLOSUHTEET DA IKKE TILLADTE 
MILJØMÆSSIGE FORHOLD SV EJ TILLÅTNA MILJÖFÖRHÅLLANDEN NO IKKE TILLATTE MILJØFORHOLD

PL NIEDOPUSZCZALNE WARUNKI RODOWISKOWE RU     
BG      HR NEDOZVOLJENI OKOLIŠNI UVJETI

SR NEDOZVOLJENI AMBIJENTALNI USLOVI EL    
LV NEPIE AUTIE VIDES APST K I LT NELEIDŽIAMOS APLINKOS S LYGOS RO CONDI II DE MEDIU 
NEPERMISE SK NEPOVOLENÉ PODMIENKY PROSTREDIA HU NEM MEGENGEDETT ÜZEMELTETÉSI 

KÖRÜLMÉNYEK ET MITTE LUBATUD KESKKONNATINGIMUSED CS NEPOVOLENÉ PODMÍNKY PROST EDÍ
SL NEODOBRENI OKOLJSKI POGOJI TR Z N VER LMEYEN ORTAM KO ULLARI
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25N 26N 31H 31N 32N 33H 33N 34N 36H 46N 177 182 
Plus 56H 56N
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18
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IT MONTAGGIO E REGOLAZIONI EN ASSEMBLY AND ADJUSTMENT DE MONTAGE UND EINSTELLUNGEN 
FR MONTAGE ET RÉGLAGES ES MONTAJE Y REGULACIONES PT MONTAGEM E REGULAÇÕES 

NL MONTAGE EN AFSTELLINGEN FI ASENNUS JA SÄÄTÖ DA MONTERING OG JUSTERING 
SV MONTERING OCH JUSTERING NO MONTERING OG REGULERINGER PL MONTA  I REGULACJA 

RU   BG   HR MONTAŽA I PODEŠAVANJA 
SR MONTAŽA I PODEŠAVANJA EL    LV NEPIE AUTIE VIDES APST K I

LT MONTAVIMAS IR REGULIAVIMAS RO ASAMBLARE I REGLAJE SK MONTÁŽ A NASTAVENIE 
HU ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK ET KOKKUPANEMINE JA REGULEERIMINE CS MONTÁŽ A SE ÍZENÍ 

SL MONTAŽA IN NASTAVITVE TR MONTAJ VE AYARLAR 



25N
26N
31N
31H

32N
33N
33H
34N

36H
46N
56N
56H

177
182 PLUS

40

> 40 mm

=< 40 mm

=< 40 mm

=< 40 mm

> 40 mm
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IT COLLAUDO EN TEST RUN DE ABNAHME FR CONTRÔLE TECHNIQUE ES PRUEBA DE ENSAYO PT
TESTAUS NL BEPROEVING FI TESTAUS DA AFPRØVNING SV PROVKÖRNING NO SLUTTKONTROLL PL
BADANIE TECHNICZNE RU  BG HR TESTIRANJE SR TESTIRANJE

EL LV P RBAUDE LT IŠBANDYMAS RO TESTAREA SK TESTOVANIE HU TESZTELÉS ET
KATSETAMINE CS TESTOVÁNÍ SL PRESKUŠANJE TR TEST
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MAX 1 min

CRACK!!

CHANGE!!

0



25N
26N
31N
31H

32N
33N
33H
34N

36H
46N
56N
56H

177
182 PLUS

43

Ø mm

0

RING... RONG...

Ø mm
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> 85°

> 85°

max 2 mm

max 2 mm

max 2 mm

max 2 mm



25N
26N
31N
31H

32N
33N
33H
34N

36H
46N
56N
56H

177
182 PLUS

45
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IT  UTILIZZO E NORME GENERALI
USO CONSENTITO
La macchina è stata progettata e costruita per operazione di asportazione di materiale (smerigliatura 
o a   latura di utensili)  e/o pulitura, di qualsiasi tipo di metallo o materiali simili, nelle quali il pezzo in 
lavorazione viene tenuto in mano. 

USO NON CONSENTITO
É vietato: 
• LAVORARE MATERIALI NON METALLICI ORGANICI E/O ALIMENTARI.
• LAVORARE MATERIALI CHE POSSONO, PER EFFETTO DELLA LAVORAZIONE, EMETTERE 

SOSTANZE NOCIVE.

LA MACCHINA NON È ADATTA ALL’USO IN AMBIENTE CON ATMOSFERA 
POTENZIALMENTE ESPLOSIVA.

RISCHI RESIDUI
Rischio di attrito o abrasione
Tale rischio è dovuto alla presenza dell’utensile in rotazione.
Precauzioni da adottare
• Nella fase di lavorazione non utilizzare guanti da lavoro.
• Tenere lontano le mani dalla zona di lavoro.
• Non asportare residui di taglio o spezzoni con l’utensile in rotazione.
Rischio di eiezione di materiali solidi
Tale rischio è dovuto alla presenza dell’utensile in rotazione.
Precauzioni da adottare
• Nella fase di lavorazione indossare sempre i dispositivi personali di protezione: occhiali antinfortunistici, 

scarpe da lavoro.

INFORMAZIONI RELATIVE A RUMOROSITÀ
I valori indicati per il rumore sono livelli di emissione e non necessariamente livelli di lavoro sicuro. 
Mentre vi è una correlazione tra livelli di emissione e livelli di esposizione, questa non può essere usata 
a   dabilmente per determinare se siano richieste o no ulteriori precauzioni. I fattori che in  uenzano il reale 
livello di esposizione del lavoratore includono la durata dell’esposizione, le caratteristiche dell’ambiente, 
altre sorgenti di rumore, per esempio il numero di macchine e altre lavorazioni adiacenti. Inoltre i livelli 
di esposizione possono variare da un Paese a Paese. Queste informazioni mettono comunque in grado 
l’utilizzatore della macchina di fare la miglior valutazione dei pericoli e dei rischi.

È OPPORTUNO L’USO DEI MEZZI PERSONALI DI PROTEZIONE 
DELL’UDITO, COME CUFFIE O INSERTI AURICOLARI.

INFORMAZIONI SULLA COMPATIBILITA’ ELETTROMAGNETICA
Le emissioni elettromagnetiche della macchina non superano i limiti de  niti dalle norme per le condizioni 
di impiego previste.

VERIFICARE CHE NELL’IMPIANTO DI ALIMENTAZIONE SIA PRESENTE 
UNA PROTEZIONE MAGNETOTERMICA ATTA A SALVAGUARDARE TUTTI 
I CONDUTTORI DAI CORTO CIRCUITI E DAI SOVRACCARICHI

Evitare assolutamente di avvicinare le mani alla zona di lavorazione prima che 
la mola sia completamente ferma.
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EN  USE AND GENERAL REGULATIONS
PERMITTED USE
The machine has been designed and built to perform operations involving the removal of material 
(grinding or sharpening tools) and/or cleaning procedures for any type of metal or similar materials with 
the workpiece being held in the hands. 

FORBIDDEN USE
IT is forbidden to: 
• OPERATE ON NON-METALS, ORGANIC MATERIALS AND/OR FOOD STUFFS.
• OPERATE ON MATERIALS WHICH MAY RELEASE TOXIC SUBSTANCES DURING THE WORK 

PROCESS.

THIS MACHINE IS NOT SUITABLE FOR USE IN POTENTIALLY EXPLOSIVE 
ENVIRONMENTS.

RESIDUAL RISKS
Friction or abrasion hazard
This risk is due to the presence of the rotating tool.
Precautions to be taken
• When working with the tool do not wear work gloves.
• Keep hands away from the work area.
• Never remove cutting residues or workpiece fragments when the tool is rotating.
Solid material ejection hazard
This risk is due to the presence of the rotating tool.
Precautions to be taken
• When working with the tool, always wear the necessary personal protective equipment: safety goggles, 

safety shoes.

INFORMATION CONCERNING NOISE
The noise values indicated are emission levels and not necessarily safe operating levels. While there 
is a correlation between emission levels and exposure levels, this cannot reliably be used to determine 
whether or not further safety precautions are needed. Factors which in  uence the real level of a 
worker's exposure include the duration of exposure, the characteristics of the working environment, 
other sources of noise, for example the number of machines or operations being carried out in the near 
vicinity. Furthermore, levels of safe exposure may be  xed di  erently from one country to another. This 
information does however help the machine user to better assess the hazards and risks.

IT IS ADVISABLE TO USE SUITABLE HEARING PROTECTION SUCH AS 
EARMUFFS OR EAR PLUGS.

INFORMATION ON ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY
Electromagnetic emissions from the machine do not exceed the limits de  ned by the relative standards 
for the envisaged conditions of use.

CHECK THAT THE POWER SUPPLY SYSTEM IS EQUIPPED WITH A 
THERMOMAGNETIC CIRCUIT BREAKER TO PROTECT ALL CONDUCTORS 
FROM SHORT CIRCUIT AND OVERLOADS

NEVER bring hands anywhere near the operating zone until the grinding wheel 
has come to a complete standstill.
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DE  VERWENDUNG UND ALLGEMEINE REGELN
ZULÄSSIGE VERWENDUNG
Die Maschine wurde zum Materialabtrag (Schleifen oder Schärfen von Werkzeugen) bzw. zum Polieren 
jeder Art von Metall oder ähnlicher Materialien mit von Hand gehaltenem Werkstück gestaltet und gebaut. 

VERBOTENE VERWENDUNG
ES ist verboten: 
• NICHTMETALLISCHE ORGANISCHE MATERIALIEN UND LEBENSMITTEL ZU BEARBEITEN.
• MATERIALIEN ZU BEARBEITEN, BEI DENEN BEI DER BEARBEITUNG GESUNDHEITSSCHÄDLICHE 

STOFFE FREIGESETZT WERDEN KÖNNTEN.

DIE MASCHINE IST NICHT FÜR DIE VERWENDUNG IN UMGEBUNGEN 
MIT EXPLOSIONSFÄHIGER ATMOSPHÄRE GEEIGNET.

RESTRISIKEN
Gefährdung durch Reib- oder Abtragvorgänge
Die Gefährdung besteht durch das rotierende Werkzeug.
Zu tre  ende Sicherheitsvorkehrungen
• Während des Schleifens keine Arbeitshandschuhe tragen.
• Die Hände vom Arbeitsbereich fernhalten.
• Keine Schnittreste oder sonstige Werkstückteile entfernen, während sich das Werkzeug dreht.
Gefährdung durch Auswurf fester Partikel
Die Gefährdung besteht durch das rotierende Werkzeug.
Zu tre  ende Sicherheitsvorkehrungen
• Während der Bearbeitung stets die persönliche Schutzausrüstung benutzen: Schutzbrille, 

Sicherheitsschuhe.

INFORMATIONEN ZUM GERÄUSCHPEGEL
Die angegebenen Emissionspegel sind nicht unbedingt als sichere Arbeitspegel zu betrachten. Es 
besteht zwar eine Korrelation zwischen Emissionspegeln und Expositionspegeln, doch kann diese 
nicht dazu herangezogen werden, um zuverlässig zu bestimmen, ob weitere Sicherheitsvorkehrungen 
erforderlich sind. Faktoren, welche die tatsächliche Exposition des Arbeitnehmers beein  ussen, sind 
die Dauer der Exposition, die Eigenschaften der Arbeitsumgebung und weitere Geräuschquellen (in 
der näheren Umgebung be  ndliche andere Maschinen oder ablaufende Arbeitsprozesse). Darüber 
hinaus können die zulässigen Expositionspegel von Land zu Land verschieden sein. Die vorliegenden 
Informationen versetzen den Betreiber der Maschine jedoch in jedem Fall in die Lage, die Gefahren und 
Risiken am besten zu beurteilen.

ES IST RATSAM, EINEN GEHÖRSCHUTZ WIE GEHÖRSCHUTZKAPSELN 
ODER -STÖPSEL ZU TRAGEN.

INFORMATIONEN ZUR ELEKTROMAGNETISCHEN VERTRÄGLICHKEIT
Die elektromagnetischen Emissionen der Maschine überschreiten nicht die für die vorgesehenen 
Einsatzbedingungen von den  Normen festgelegten Grenzwerte.

SICHERSTELLEN, DASS DAS STROMNETZ ÜBER EINEN LS-SCHALTER 
ZUM SCHUTZ ALLER LEITER GEGEN KURZSCHLUSS UND ÜBERLAST 
VERFÜGT

Keinesfalls die Hände in den Bearbeitungsbereich bringen, bevor die 
Schleifscheibe vollkommen zum Stillstand gekommen ist.
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FR  UTILISATION ET CONSIGNES GÉNÉRALES
USAGE AUTORISÉ
La machine a été conçue et construite pour des opérations d'enlèvement de matériel (polissage ou aiguisage 
d'outils) et/ou nettoyage, de tout type de métal ou matériaux semblables, dans lesquelles la pièce à traiter 
est tenue avec la main. 

USAGE NON AUTORISÉ
IL EST interdit de : 
• TRAITER DES MATÉRIAUX NON MÉTALLIQUES ORGANIQUES ET/OU ALIMENTAIRES.
• TRAITER DES MATÉRIAUX POUVANT, PAR EFFET DE L'USINAGE, ÉMETTRE DES SUBSTANCES 

NOCIVES.

LA MACHINE N’EST PAS INDIQUÉE À ÊTRE UTILISÉE DANS UN MILIEUX 
AVEC UNE ATMOSPHÈRE POTENTIELLEMENT EXPLOSIVE.

RISQUES RÉSIDUELS
Risque de frottement ou d'abrasion
Ce risque est lié à la présence de l'outil en rotation.
Précautions à adopter
• Ne pas utiliser des gants de travail pendant la phase de travail.
• Maintenir les mains éloignées de la zone de travail.
• Ne pas retirer des résidus ou des tronçons de coupe avec l'outil en rotation.
Risque d'éjection de matériaux solides
Ce risque est lié à la présence de l'outil en rotation.
Précautions à adopter
• Il est recommandé d'utiliser toujours les dispositifs personnels de protection pendant la phase de travail : 

lunettes contre les accidents, chaussures de sécurité.

INFORMATIONS RELATIVES AU NIVEAU DE BRUIT
Les valeurs indiquées pour le bruit sont des niveaux d'émission et non pas nécessairement des niveaux 
de travail en sécurité. Il existe une corrélation entre les niveaux d'émission et les niveaux d'exposition, mais 
cette corrélation ne peut être utilisée de manière  able pour déterminer si d'ultérieures précautions sont 
requises ou moins. Les facteurs qui in  uencent le niveau réel d'exposition du travailleur incluent la durée 
de l'exposition, les caractéristiques de l'environnement, la présence d'autres sources de bruit, par exemple 
le nombre de machine et d'autres usinages adjacents. En outre les niveaux d'exposition peuvent varier 
d'un Pays à l'autre. Ces informations permettent toutefois à l'utilisateur de la machine de faire la meilleure 
évaluation possible des dangers et des risques.

IL EST CONSEILLÉ D'UTILISER DES DISPOSITIFS INDIVIDUELS DE PROTECTION 
DE L'OUÏE, TELS QUE CASQUES OU TAMPONS AURICULAIRES.

INFORMATIONS SUR LA COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE
Les émissions électromagnétiques de la machine ne dépassent pas les limites dé  nies par les normes pour 
les conditions d'usage prévues.

VÉRIFIER QUE DANS L'INSTALLATION D'ALIMENTATION SOIT 
PRÉSENTE UNE PROTECTION MAGNÉTOTHERMIQUE EN MESURE DE 
SAUVEGARDER TOUS LES CONDUCTEURS CONTRE LES COURTS-
CIRCUITS ET LES SURCHARGES.

Éviter absolument d'approcher les mains à la zone de travail avant que la 
meule soit complètement arrêtée.
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ES  USO Y NORMAS GENERALES
USO PERMITIDO
La máquina se ha diseñado y fabricado para eliminar material (esmerilado o a  lado de herramientas) y/o 
cepillar todo tipo de metal o materiales similares en piezas sujetadas a mano. 

USO NO PERMITIDO
Se prohíbe: 
• TRABAJAR MATERIALES NO METÁLICOS ORGÁNICOS Y/O ALIMENTICIOS.
• TRABAJAR MATERIALES QUE PUEDAN GENERAR SUSTANCIAS NOCIVAS DURANTE LA 

ELABORACIÓN.

MÁQUINA NO APTA PARA EL USO EN AMBIENTES CON ATMÓSFERA 
POTENCIALMENTE EXPLOSIVA.

RIESGOS RESIDUALES
Riesgo de roce o abrasión
debido a la presencia de herramientas en rotación.
Medidas de precaución
• No utilice guantes de trabajo durante la fase de elaboración.
• Mantenga las manos alejadas de la zona de trabajo.
• No elimine los residuos de corte ni los recortes cuando la herramienta esté girando.
Riesgo de proyección de partículas
debido a la presencia de herramientas en rotación.
Medidas de precaución
• Utilice siempre equipos de protección individual durante el trabajo: gafas de protección y calzado de 

seguridad.

INFORMACIÓN SOBRE EL NIVEL DE RUIDO
Los valores indicados se re  eren al nivel de emisión y no se corresponden necesariamente con los 
niveles de trabajo seguro. La eventual correlación entre los niveles de emisión y los niveles de exposición 
no debe utilizarse para determinar con precisión la necesidad de aplicar otras medidas de precaución. 
Entre los factores que in  uyen en el nivel real de exposición del trabajador se incluyen el tiempo de 
exposición, las características del ambiente y la presencia de otras fuentes de ruido como, por ejemplo, 
el número de máquinas y ciclos de producción cercanos. Asimismo, los niveles de exposición pueden 
variar en función del país. Esta información permite al usuario de la máquina evaluar los peligros y los 
riesgos asociados a la exposición al ruido.

SE RECOMIENDA UTILIZAR MEDIOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL PARA 
EL OÍDO, POR EJEMPLO, AURICULARES Y TAPONES ANTIRRUIDO.

INFORMACIÓN SOBRE LA COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA
Las emisiones electromagnéticas de la máquina no superan los límites impuestos por las normas en las 
condiciones de uso previstas. 

COMPROBAR QUE EL SISTEMA DE ALIMENTACIÓN DISPONGA DE 
UNA PROTECCIÓN MAGNETOTÉRMICA ADECUADA PARA PROTEGER 
TODOS LOS CONDUCTORES CONTRA LOS CORTOCIRCUITOS Y LAS 
SOBRECARGAS.

No acercar las manos a la zona de trabajo por ningún motivo antes de que la 
muela se haya parado por completo.
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PT  UTILIZAÇÃO E NORMAS GERAIS
USO PERMITIDO
A máquina foi concebida e construída para realizar operações de remoção de material (esmerilamento 
ou a  ação de ferramentas) e/ou de limpeza, de qualquer tipo de metal ou materiais similares, nas quais 
a peça submetida ao processo é segurada com a mão. 

USO NÃO PERMITIDO
É proibido: 
• SUBMETER AO PROCESSO MATERIAIS NÃO METÁLICOS, ORGÂNICOS E/OU ALIMENTARES.
• SUBMETER AO PROCESSO MATERIAIS QUE PODEM EMITIR SUBSTÂNCIAS NOCIVAS PELO 

EFEITO DO PROCESSO.

A MÁQUINA NÃO É ADEQUADA AO USO EM AMBIENTES COM ATMOSFERA 
POTENCIALMENTE EXPLOSIVA.

RISCOS RESIDUAIS
Risco de atrito ou abrasão
Este risco é decorrente da presença da ferramenta em rotação.
Precauções a adotar
• Durante o processo, não utilize luvas de trabalho.
• Mantenha as mãos afastadas da zona de trabalho.
• Não remova resíduos de corte ou pedaços com a ferramenta em rotação.
Risco de projeção de materiais sólidos
Este risco é decorrente da presença da ferramenta em rotação.
Precauções a adotar
• Durante o trabalho, utilize sempre os equipamentos de proteção pessoal: óculos de proteção, sapatos 

de segurança.

INFORMAÇÕES RELATIVAS AO RUÍDO
Os valores indicados para o ruído são níveis de emissão e não necessariamente níveis de trabalho 
seguro. Embora exista uma relação entre níveis de emissão e níveis de exposição, esta não pode ser 
usada de forma  ável para determinar se outras precauções são ou não são necessárias. Os fatores que 
afetam o nível de nível de exposição do trabalhador incluem a duração da exposição, as características 
do ambiente, outras fontes de ruído, tais como, por exemplo, o número de máquinas e outros processos 
adjacentes. Para além disso, os níveis de exposição podem variar nos vários países. De qualquer 
maneira, estas informações permitem ao utilizador da máquina fazer uma melhor avaliação dos perigos 
e dos riscos.

É RECOMENDÁVEL O USO DE EQUIPAMENTOS DE PROTEÇÃO 
INDIVIDUAL DO OUVIDO, TAIS COMO TAMPÕES OU PROTETORES 
AURICULARES.

INFORMAÇÕES SOBRE A COMPATIBILIDADE ELETROMAGNÉTICA
As emissões eletromagnéticas da máquina não ultrapassam os limites de  nidos pelas normas para as 
condições de utilização previstas.

VERIFIQUE SE NA INSTALAÇÃO DE ALIMENTAÇÃO ESTÁ PRESENTE 
UMA PROTEÇÃO MAGNETOTÉRMICA DESTINADA A PROTEGER TODOS 
OS CONDUTORES DE CURTOS-CIRCUITOS E SOBRECARGAS.

Evite severamente aproximar as mãos da zona de processo antes que a mó 
esteja totalmente imobilizada.
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NL  GEBRUIK EN ALGEMENE NORMEN
TTOEGESTAAN GEBRUIK
De machine werd ontworpen en gebouwd voor het uitvoeren van werkzaamheden die gericht zijn op het 
verwijderen van materiaal (slijpen van werkstukken of gereedschappen) en/of het reinigen van willekeurig welk 
type metaal of soortgelijk materiaal, waarbij het bewerkte werkstuk in de hand wordt gehouden. 
NIET-TOEGESTAAN GEBRUIK
HET IS verboden: 
• NIET-METALEN MATERIALEN, ORGANISCHE STOFFEN EN/OF LEVENSMIDDELEN TE 

BEWERKEN.
• MATERIALEN TE BEWERKEN DIE ALS GEVOLG VAN DE BEWERKING SCHADELIJKE STOFFEN 

KUNNEN AFSCHEIDEN.

DE MACHINE IS NIET GESCHIKT VOOR GEBRUIK IN OMGEVINGEN MET 
POTENTIEEL EXPLOSIEGEVAAR.

RESTRISICO’S
Wrijving of schuring
Dit risico hangt samen met de aanwezigheid van het draaiende gereedschap.
Voorzorgsmaatregelen
• Gebruik tijdens de bewerking geen werkhandschoenen.
• Houd de handen ver uit de buurt van de werkzone.
• Verwijder geen snijresten of stukjes materiaal terwijl het gereedschap draait.
Weggeslingerde stukken materiaal
Dit risico hangt samen met de aanwezigheid van het draaiende gereedschap.
Voorzorgsmaatregelen
• Maak tijdens de bewerking altijd gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen: veiligheidsbril, 

werkschoenen.
INFORMATIE OVER HET GELUIDSNIVEAU
De waarden die zijn aangegeven voor het geluidsniveau betre  en emissieniveaus en dit zijn niet 
noodzakelijkerwijs ook niveaus waarbij veilig wordt gewerkt. Er bestaat weliswaar een correlatie tussen 
emissieniveaus en blootstellingsniveaus, maar deze kan niet op betrouwbare wijze worden gebruikt 
om vast te stellen of er al dan niet verdere voorzorgsmaatregelen vereist zijn. De factoren die het 
werkelijke blootstellingsniveau van de gebruiker bepalen zijn onder meer de duur van de blootstelling, 
de kenmerken van de omgeving, andere geluidsbronnen, bijvoorbeeld het aantal machines en andere 
werkzaamheden die in de buurt plaatsvinden. Bovendien kunnen de blootstellingsniveaus van land tot 
land verschillen. Deze informatie stelt de gebruiker van de machine hoe dan ook in staat om de gevaren 
en risico’s optimaal in te schatten.

GEBRUIK PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN OM HET 
GEHOOR TE BESCHERMEN, ZOALS OORKAPPEN OF OORDOPPEN.

INFORMATIE OVER ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT
De elektromagnetische emissies van de machine blijven onder de door de normen vastgelegde limieten 
voor de voorziene gebruiksomstandigheden.

CONTROLEER OF ER IN DE VOEDINGSINSTALLATIE EEN MAGNETOTHERMISCHE 
BESCHERMING AANWEZIG IS OM ALLE GELEIDERS TE BESCHERMEN TEGEN 
KORTSLUITING EN OVERBELASTING

Kom nooit met de handen in de buurt van de bewerkingszone voordat de schijf 
volledig tot stilstand is gekomen.
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FI  KÄYTTÖ JA YLEISET MÄÄRÄYKSET
SALLITTU KÄYTTÖ
Kone on valmistettu materiaalin poisto- ja/tai puhdistustoimenpiteisiin (hiominen tai työkalujen teroitus). 
Sillä voidaan käsitellä mitä tahansa metallia tai muita vastaavia materiaaleja, joiden muodossa 
työstökappaletta pidetään kädessä. 

EI-SALLITUT KÄYTÖT
ON kiellettyä: 
• TYÖSTÄÄ EI-METALLISIA, ORGAANISIA JA/TAI ELINTARVIKKEISIIN LIITTYVIÄ MATERIAALEJA
• TYÖSTÄÄ MATERIAALEJA, JOTKA TYÖSTÖN VUOKSI VOIVAT PÄÄSTÄÄ HAITALLISIA 

AINESOSIA.

KONE EI SOVELLU KÄYTETTÄVÄKSI MAHDOLLISESTI 
RÄJÄHDYSALTTIISSA YMPÄRISTÖSSÄ.

JÄÄNNÖSRISKIT
Palamis- tai naarmuuntumisriski:
Kyseinen riski johtuu pyörivästä työkalusta.
Noudatettavat varotoimenpiteet
• Älä käytä työkäsineitä työstövaiheessa.
• Pidä kädet etäällä työalueesta.
• Älä irrota leikkausjäämiä tai paloja työkalun pyöriessä.
Kiinteiden kappaleiden sinkoutumisvaara:
Kyseinen riski johtuu pyörivästä työkalusta.
Noudatettavat varotoimenpiteet
• Käytä aina työskennellessäsi henkilösuojaimia, kuten suojalasit ja turvakengät.

MELUA KOSKEVAT TIEDOT
Melusta annetut arvot ovat päästötasoja, eivätkä välttämättä turvallisen työn tasoja. Päästö- ja 
altistumistasot korreloivat keskenään, mutta korrelaation perusteella ei kuitenkaan voida luotettavasti 
määrittää, tarvitaanko lisävarotoimenpiteitä. Työntekijän altistumisen todelliseen tasoon vaikuttaviin 
seikkoihin kuuluvat altistumisen kesto, ympäristön ominaisuudet, melulähteet, esimerkiksi koneiden 
lukumäärä ja muut vierellä olevat työstöt. Nämä altistumistasot voivat vaihdella maakohtaisesti. Näiden 
tietojen ansiosta koneen käyttäjä voi arvioida vaarat ja riskit paremmin.

KANNATTAA KÄYTTÄÄ KUULOSUOJAIMIA, KUTEN KUULOKKEITA TAI 
KORVATULPPIA.

SÄHKÖMAGNEETTISEN YHTEENSOPIVUUDEN TIEDOT
Koneen sähkömagneettiset päästöt eivät ylitä tarkoitetun käytön olosuhteita koskevissa standardeissa 
määritettyjä arvoja.

TARKISTA, ETTÄ VIRTAVERKOSSA ON MAGNEETTINEN 
VIKAVIRTASUOJA, JOKA SUOJELEE KAIKKIA JOHTIMIA OIKOSULUILTA 
JA YLIKUORMITUKSILTA.

Älä missään tapauksessa laita käsiä työstöalueen lähelle ennen kuin laikka on 
kokonaan pysähtynyt.
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DA  BRUG OG GENERELLE REGLER
KORREKT BRUG
Maskinen er konstrueret og fremstillet til bortbearbejdning af materialer (polering eller slibning af værktøj) 
og/eller rengøring af alle metaltyper eller lignende materialer, hvor emnet under bearbejdning holdes i 
hånden. 

UKORREKT BRUG
DET er forbudt at: 
• BEARBEJDE IKKE-METALLISKE, ORGANISKE OG/ELLER ALIMENTÆRE MATERIALER.
• BEARBEJDE MATERIALER, DER PGA, BEARBEJDNINGEN KAN AFGIVE SKADELIGE STOFFER.

MASKINEN ER IKKE EGNET TIL BRUG I OMGIVELSER MED 
EKSPLOSIONSFARLIG ATMOSFÆRE.

RESTERENDE RISICI
Risiko for friktion eller afskrabning
Denne risiko skyldes tilstedeværelsen af det roterende værktøj.
Foranstaltninger, der skal iværksættes
• Benyt ikke arbejdshandsker under bearbejdningen.
• Hold hænderne på lang afstand af arbejdsområdet.
• Fjern aldrig rester fra skæringen eller stykker af emner med værktøjet i rotation.
Risiko for udslygning af materialestumper
Denne risiko skyldes tilstedeværelsen af det roterende værktøj.
Foranstaltninger, der skal iværksættes
• Benyt altid de personlige værnemidler under bearbejdningen: sikkerhedsbriller, arbejdssko.

OPLYSNINGER OM STØJ
De anførte støjværdier svarer til emissionsniveauerne og ikke nødvendigvis til sikre arbejdsniveauer. 
Skønt der foreligger et forhold mellem emissionsniveauerne og eksponeringsniveauerne, kan dette 
ikke benyttes til at fastlægge med sikkerhed, om yderligere foranstaltninger er nødvendige eller ej. De 
faktorer, som påvirker de reelle eksponeringsniveau, omfatter eksponeringens varighed, omgivelsernes 
egenskaber, andre støjkilder, for eksempel antallet af maskiner og andre tilstødende bearbejdninger. 
Desuden kan eksponeringsniveauerne variere fra et land til et andet. Disse oplysninger giver dog 
maskinens bruger mulighed for at vurdere farerne og risicierne mere præcist.

DER BØR ANVENDES PERSONLIGE VÆRNEMIDLER, FOR AT VÆRNE 
OM HØRELSEN, SÅ SOM HØRETELEFONER ELLER ØREPROPPER.

OPLYSNINGER OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET
Maskinens elektromagnetiske emissioner overstiger ikke de fastsatte begrænsninger for  de forudsete 
brugsforhold.

KONTROLLÉR AT FORSYNINGSANLÆGGET ER UDSTYRET MED EN 
TERMOMAGNETSIKRING, DER ER I STAND TIL AT BESKYTTE ALLE 
LEDERNE MOD KORTSLUTNING OG OVERBELASTNING

Undgå med omhu at anbringe hænderne i bearbejdningsområdet før 
slibestenen holder helt stille.
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SV ANVÄNDNING OCH ALLMÄNNA BESTÄMMELSER
TILLÅTEN ANVÄNDNING
Maskinen har konstruerats och byggts för att ta bort material (smärgling eller slipning av verktyg) och/
eller rengöring av alla typer av metaller eller liknande material där man håller arbetsstycket i handen. 

OTILLÅTEN ANVÄNDNING
ÄR förbjudet: 
• BEARBETA ICKE METALLISKT/ORGANISKT OCH/ELLER ÄTLIGT MATERIAL.
• BEARBETA MATERIAL SOM PÅ GRUND AV BEARBETNINGEN KAN AVGE SKADLIGA ÄMMEN.

MASKINEN ÄR INTE LÄMPAD FÖR ATT ANVÄNDAS I EN MILJÖ MED 
EXPLOSIONSRISK.

ÅTERSTÅENDE RISKER
Risk för friktion eller nötning
Denna risk beror på att verktyget roterar.
Försiktighetsåtgärder som ska vidtas
• Använd inte arbetshandskar under arbetsfasen.
• Håll händerna långt borta från arbetsområdet.
• Avlägsna inte kapnings- eller klipprester medan verktyget roterar.
Risk för att solitt material kastas ut
Denna risk beror på att verktyget roterar.
Försiktighetsåtgärder som ska vidtas
• Bär alltid personlig skyddsutrustning under arbetsfasen: skyddsglasögon, arbetsskor.

INFORMATION OM BULLER
De värden som anges för buller är utsläppsnivåer och är inte nödvändigtvis säkra arbetsnivåer. Medan 
det  nns ett samband mellan utsläppsnivåer och exponeringsnivåer kan detta inte tillförlitligt användas 
för att fastställa om ytterligare försiktighetsåtgärder krävs eller inte. Faktorer som påverkar den verkliga 
nivån för arbetstagarens exponeringsnivå inkluderar exponeringens varaktighet, egenskaperna hos 
miljön, andra ljudkällor, till exempel antalet maskiner och andra angränsande arbeten. Dessutom kan 
exponeringsnivåerna variera från land till land. Den här informationen gör det möjligt för maskinens 
användare att göra den bästa värderingen av farorna och riskerna.

DU BÖR ANVÄNDA PERSONLIGA MEDEL FÖR ATT SKYDDA HÖRSELN, 
SOM HÖRSELSKYDD ELLER ÖRONPROPPAR.

INFORMATION OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET
Maskinens elektromagnetiska utsläpp överstiger inte gränserna som är fastställda enligt normen för 
användningsvillkoren.

KONTROLLERA ATT DET FINNS ETT TERMOMAGNETISKT SKYDD 
I MATNINGSSYSTEMET SOM SKYDDAR ALLA LEDARE MOT 
KORTSLUTNING OCH ÖVERBELASNING

Undvik absolut att placera händerna i närheten av bearbetningsområdet innan 
slipstenen har stannat helt.



56

NO  BRUK OG GENERELLE FORSKRIFTER  
TILLATT BRUK
Maskinen er  prosjektert og laget for å fjerne materialer (sliping eller skjerping av verktøy) og/eller for 
rengjøring, av alle typer metall eller lignende materialer, hvor delen som bearbeides holdes fast med 
hendene. 

IKKE GODKJENT BRUK
DET er forbudt å: 
• BEARBEIDE IKKE METALLISKE ORGANISKE MATERIALER OG/ELLER NÆRINGSMIDLER.
• BEARBEIDE MATERIALER SOM KAN SLIPPE UT FARLIGE STOFFER UNDER HÅNDTERING.

MASKINEN ER IKKE EGNET FOR BRUK I MILJØ MED POTENSIELT 
EKSPLOSIV ATMOSFÆRE.

ANDRE FARER
Fare for friksjon eller avskrapning
Denne faren grunnes tilstedeværelsen av roterende verktøy.
Forholdsregler som må anvendes
• Ikke bruk arbeidshansker under selve bearbeidelsen.
• Hold hendene på avstand fra arbeidssonen.
• Ikke fjern avfall fra bearbeidelsen når verktøyet roterer.
Fare for utslyngning av materialer
Denne faren grunnes tilstedeværelsen av roterende verktøy.
Forholdsregler som må anvendes
• Under bearbeidelse må man alltid ha på seg personlig verneutstyr: vernebriller, vernesko.

INFORMASJON OM STØYNIVÅ
Oppførte verdier for støy er emisjonsnivå og ikke nødvendigvis sikre arbeidsnivå. Selv om det  nnes en 
sammenheng mellom emisjonsnivå og det nivået man utsettes for, kan ikke dette benyttes med sikkerhet 
for å avgjøre om det er behov for å ta andre forholdsregler. Faktorer som virker inn på operatørens 
reelle eksponeringsnivå er varighet, miljøets egenskaper og andre støykilder, som for eksempel antall 
maskiner og andre bearbeidelser i nærheten. Eksponeringsnivå kan også variere fra land til land. Oppført 
informasjon hjelper uansett maskinens bruker når farer og risiko skal vurderes.

BRUK AV PERSONLIG VERNEUTSTYR FOR Å VERNE HØRSELEN, SOM 
ØREBESKYTTERE ELLER ØREPROPPER, ANBEFALES.

INFORMASJON OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET
Maskinens elektromagnetiske emisjoner overgår ikke de grenser som de  neres av regler for  forutsette 
vilkår for bruk.

KONTROLLER AT STRØMNETTET ER UTSTYRT MED ET 
TERMOMAGNETISK VERN, SOM BESKYTTER ALLE LEDNINGER MOT 
KORTSLUTNING OG OVERBELASTNING

Det er strengt forbudt å plassere hendene i nærheten av arbeidssonen før 
slipeskiven har stoppet helt opp.
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PL U YTKOWANIE I OGÓLNE ZASADY 
DOZWOLONE U YCIE
Maszyna zosta a zaprojektowana i wyprodukowana w celu wykonywania operacji usuwania materia u 
(szlifowanie lub ostrzenie narz dzi) i/lub czyszczenia wszelkiego rodzaju metalu lub podobnych 
materia ów, podczas których przedmiot poddawany obróbce jest trzymany w r kach. 

NIEDOZWOLONE U YCIE
ZABRANIA si : 
• OBRÓBKI MATERIA ÓW NIEMETALICZNYCH, ORGANICZNYCH I/LUB SPO YWCZYCH.
• OBRÓBKI MATERIA ÓW, KTÓRE W WYNIKU PRZETWARZANIA MOG  EMITOWA  

SUBSTANCJE SZKODLIWE.

MASZYNA NIE NADAJE SI  DO U YCIA W ATMOSFERZE POTENCJALNE 
WYBUCHOWEJ.

RYZYKO RESZTKOWE
Ryzyko tarcia i cierania
Niniejsze ryzyko wynika z obecno ci obracaj cego si  narz dzia.

rodki ostro no ci, które nale y wdro y
• W fazie obróbki nie nale y u ywa  r kawic roboczych.
• Utrzymywa  r ce z dala od obszaru roboczego.
• Nie usuwa  pozosta o ci po operacji ci cia lub od amków w przypadku obracaj cego si  narz dzia.
Ryzyko odrzutu materia ów sta ych
Niniejsze ryzyko wynika z obecno ci obracaj cego si  narz dzia.

rodki ostro no ci, które nale y wdro y
• W fazie obróbki nale y zawsze stosowa  rodki ochrony indywidualnej: okulary ochronne, obuwie 

robocze.

INFORMACJE DOTYCZ CE HA ASU
Podane warto ci dotycz ce ha asu s  poziomami emisji i niekoniecznie okre laj  bezpieczne poziomy 
robocze. Chocia  istnieje korelacja pomi dzy poziomami emisji i poziomami ekspozycji, nie mo e ona 
by  stosowana w wiarygodny sposób w celu ustalenia konieczno ci wdro enia dodatkowych rodków 
ostro no ci. Czynniki, które wp ywaj  na rzeczywisty poziom ekspozycji pracownika obejmuj  czas 
trwania nara enia, charakterystyk  rodowiska oraz inne ród a ha asu, na przyk ad liczb  maszyn i 
innych s siednich procesów obróbki. Ponadto, poziom ekspozycji mo e si  ró ni  dla poszczególnych 
krajów. W ka dym przypadku, niniejsze informacje umo liwiaj  u ytkownikowi maszyny jak najlepsz  
ocen  zagro e  i ryzyka.

ZALECA SI  U YWANIE INDYWIDUALNYCH RODKÓW OCHRONY 
S UCHU, TAKICH JAK NAUSZNIKI LUB ZATYCZKI DO USZU.

INFORMACJE DOTYCZ CE KOMPATYBILNO CI ELEKTROMAGNETYCZNEJ
Emisje elektromagnetyczne maszyny nie przekraczaj  limitów okre lonych w normach dotycz cych 
przewidzianych warunków u ytkowania.

SPRAWDZI , CZY W INSTALACJI ZASILANIA JEST OBECNE 
ZABEZPIECZENIE MAGNETO-TERMICZNE, MAJ CE NA CELU OCHRON  
WSZYSTKICH PRZEWODNIKÓW PRZED ZWARCIAMI I PRZECI ENIAMI.

Absolutnie unika  zbli ania r k do obszaru obróbki dopóki ciernica nie 
zostanie ca kowicie zatrzymana.
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HR  UPORABA I OP A PRAVILA
DOZVOLJENA UPORABA
Stroj je dizajniran i napravljen za izvedbu uklanjanja materijala (brušenje ili oštrenje alata) i/ili 
iš enja bilo koje vrste metala ili sli nih materijala kod kojih se dio u obradi drži u rucu. 

NEDOZVOLJENA UPORABA
ZABRANJENA je: 
• OBRADA NEMETALNIH, ORGANSKIH MATERIJALA I/ILI JESTIVIH PROIZVODA.
• OBRADA MATERIJALA KOJI MOGU OSLOBODITI ŠTETNE TVARI USLED OBRADE.

STROJ NIJE PRILAGO EN UPORABI U POTENCIJALNO EKSPLOZIVNIM 
AMBIJENTIMA.

PREOSTALI RIZICI
Rizik od trenja ili abrazije
Uzrok ovog rizika je prisustvo alata koji se okre e.
Mjere predostrožnosti
• Tijekom obrade nemojte koristiti zaštitne rukavice
• Ruke držite dalje od radnog podru ja.
• Nemojte uklanjati ostatke rezanja ili dijelove dok se alat okre e.
Rizik od odbacivanja vrstih materijala
Uzrok ovog rizika je prisustvo alata koji se okre e.
Mjere predostrožnosti
• Tijekom obrade uvijek nosite osobnu zaštitnu opremu: zaštitne nao ale, radne cipele.

INFORMACIJE VEZANE ZA BUKU
Nazna ene vrijednosti su razine emitirane buke i nisu nužno razine sigurnog rada. Iako postoji 
uzro na veza izme u razina emitiranja i razina izloženosti, ona se ne može sa sigurnoš u 
koristiti radi utvr ivanja potrebe za dodatnim mjerama predostrožnosti. imbenici koji utje u 
na stvarnu razinu izloženosti radnika uklju uju trajanje izloženosti, svojstva ambijenta, ostali 
izvori buka primjerice broj strojeva i susjedne obrade.  Tako er, razine izloženosti se mogu 
varirati od zemlje do zemlje. Ove informacije u svakom slu aju omogu avaju korisniku stroja 
da izvrši najbolju procjenu opasnosti i rizika. 

SAVJETUJE SE UPORABA OSOBNE ZAŠTITE ZA ZAŠTITU SLUHA KAO 
ŠTO SU SLUŠALICE ILI EPOVI ZA UŠI. 

INFOMRACIJE O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI
Elektromagnetske emisije stroja ne prelaze granice postavljene standardima za predvi ene 
uvjete korištenja.

PROVJERITE DA SU U SUSTAVU NAPAJANJA PRISUTNE 
MAGNETNOTERMI KE ZAŠTITE KOJI MORAJU SA UVATI 
SVE PROVODNIKA OD KRATKOG SPOJA UZROKOVANOG 
PREOPTERE ENJEM

Strogo je zabranjeno približavati ruke podru ju obrade prije nego se kamen 
potpuno ne zaustavi.
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SR  UPOTREBA I OPŠTA PRAVILA
DOZVOLJENA UPOTREBA
Mašina je dizajnirana i napravljena za uklanjanje materijala (brušenje ili oštrenje alata) i/ili 
iš enja bilo koje vrste metala ili sli nih materijala kod kojih se deo koji se obra uje drži u ruci. 

NEDOZVOLJENA UPOTREBA
ZABRANJENA je: 
• OBRADA NEMETALNIH, ORGANSKIH MATERIJALA I/ILI JESTIVIH PROIZVODA.
• OBRADA MATERIJALA KOJI USLED OBRADE MOGU DA OSLOBODE ŠTETNE 

SUPSTANCE.

MAŠINA NE ODGOVARA UPOTREBI U POTENCIJALNO EKSPLOZIVNIM 
AMBIJENTIMA.

PREOSTALI RIZICI
Rizik od trenja ili abrazije
Uzrok ovog rizika je prisustvo alata koji se okre e.
Mere predostrožnosti koje je potrebno primeniti
• Za vreme obrade nemojte da koristite zaštitne rukavice
• Ruke morate da držite dalje od radnog podru ja.
• Nemojte da sklanjate ostatke se enja ili velike komade dok se alat okre e.
Rizik od odbacivanja vrstih materijala
Uzrok ovog rizika je prisustvo alata koji se okre e.
Mere predostrožnosti koje je potrebno primeniti
• Za vreme obrade uvek nosite li na zaštitna sredstva: zaštitne nao are, radne cipele.

INFORMACIJE VEZANE ZA BUKU
Navedene vrednosti su nivoi emitovane buke i nisu nužno nivoi bezbednog rada. Iako postoji 
uzro na veza izme u nivoa emitovanja i nivoa izloženosti, ona se ne može sa sigurnoš u 
koristiti radi utvr ivanja potrebe za dodatnim merama predostrožnosti. Faktori koji uti u na 
stvarni nivo izloženosti radnika uklju uju trajanje izloženosti, svojstva ambijenta, ostali izvori 
buke na primer broj prisutnih mašina i obrade koje se vrše u blizini.  Tako e, nivoi izloženosti 
se mogu razlikovati od z emlje do zemlje. Ove informacije u svakom slu aju omogu avaju 
korisniku mašine da izvrši najbolju procenu opasnosti i rizika

SAVETUJEMO VAM DA KORISTITE SREDSTVAA LI NE  ZAŠTITE ZA 
ZAŠTITU SLUHA KAO ŠTO SU SLUŠALICE ILI EPOVI ZA UŠI. 

INFOMRACIJE O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI
Elektromagnetske emisije mašine ne prelaze granice postavljene standardima za predvi ene 
uslove koriš enja.

PROVERITE DA SE U SISTEMU NAPAJANJA NALAZE MAGNETNOTERMI KI 
OSIGURA I KOJI MORAJU DA UVAJU SVE PROVODNIKE OD KRATKOG 
SPOJA IZAZVANOG PREOPTERE ENJEM

Strogo je zabranjeno približavati ruke podru ju obrade pre nego što se kamen 
potpuno ne zaustavi.
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LV  LIETOŠANAS UN VISP R JIE NOTEIKUMI
AT AUT  LIETOŠANA
Maš na ir projekt ta un konstru ta materi lu no emšanas darb b m (instrumentu sl p šana 
vai asin šana) un/vai jebkura veida met la vai l dz gu materi lu, kuru deta u var tur t rok s, 
pul šanai. 

NEAT AUTA IZMANTOŠANA
AIZLIEGTS: 
• APSTR D T ORGANISKUS/P RTIKAS VAI MATERI LUS, KAS NAV MET LA
• APSTR D T MATERI LUS, KAS APSTR DES REZULT T  IZDALA KAIT GAS VIELAS.

IEK RTA NAV PIEM ROTA IZMANTOŠANAI SPR DZIENB STAM  VID .

ATLIKUŠIE RISKI
Berzes vai abraz vais risks
Šis risks ir saist ts ar rot joša r ka kl tb tni.
Piesardz bas pas kumi
• Apstr des posm  neizmantot darba cimdus.
• Tur t rokas prom no darba zonas.
• Neno emt griešanas atlikumus vai fragmentus, ja instruments atrodas rot cijas rež m .
Cietu vielu izmešanas risks
Šis risks ir saist ts ar rot joša r ka kl tb tni.
Piesardz bas pas kumi
• Apstr des laik  vienm r lietojiet individu los aizsardz bas l dzek us: aizsargbrilles un darba 

apavus.

INFORM CIJA PAR TROKŠ A L MENI
Nor d tie trokš a l me i attiecas uz emisijas l me iem, un tie ne vienm r atbilst droša darba 
l menim. Kam r vien past v koler cija starp emisijas un ietekmes l me iem, to nevar droši 
izmantot, lai noteiktu, vai nav nepieciešami papildu droš bas pas kumi. Faktori, kas ietekm  
faktisko trokš a l meni uz darbinieku, ietver iedarb bas ilgumu, vides apst k us, citus trokš a 
avotus, piem., iek rtu skaitu, un citus blakus notiekošos apstr des procesus. Turkl t iedarb bas 
l menis katr  valst  var b t atš ir gs. Š  inform cija iek rtas lietot jam var noder t, lai lab k 
nov rt tu apdraud jumu un risku.

IETEICAMS IZMANTOT PERSON GOS DZIRDES AIZSARGUS, PIEM RAM, 
AUS S IEVIETOJAM S AUSTI AS.

INFORM CIJA PAR ELEKTROMAGN TISKO SADER BU
Elektromagn tisk s emisijas iek rt  nep rsniedz ierobežojumus, ko nosaka standarti attiec b  
uz paredz tajiem lietošanas apst k iem.

P RLIECINIETIES, VAI STR VAS PIEG DES SIST MA IR APR KOTA 
AR TERMOMAGN TISKAJIEM AIZSARGIEM, LAI AIZSARG TU VISUS 
SSAVIENOJUMU VAD T JUS NO P RSLODZES

Nekad nepietuviniet rokas darba zonai, pirms sl pripa ir piln b  apst jusies.
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LT  NAUDOJIMAS IR BENDROSIOS TAISYKL S
LEISTINAS NAUDOJIMAS
renginys buvo suprojektuotas ir pagamintas medžiagos nu mimo operacijai ( ranki  šlifavimui 
ar galandimui)  ir/ar metalo ir panaši  medžiag  valymui bet kokio tipo metalui ar panašioms 
medžiagoms, kai apdirbamas ruošinys yra laikomas rankomis. 

KAIP NELEIDŽIAMA NAUDOTI
YRA draudžiama: 
• APDIRBTI NE METALO, ORGANIN S KILM S AR MAISTO PRODUKT .
• APDIRBTI MEDŽIAGAS, KURIOS APDIRBIMO METU GALI IŠSSKIRTI KENKSMINGAS 

MEDŽIAGAS.
RENGINYS N RA PRITAIKYTAS DARBUI POTENCIALIAI SPROGIOJE 
APLINKOJE.

IŠLIEKANTI RIZIKA
Nutrynimo ar br žimo rizika
Ši  rizik  gali kelti besisukantis rankis.
Atsargumo priemon s, kuri  reikia imtis
• Apdirbimo metu nenaudoti darbini  pirštini .
• Laikyti rankas atokiai nuo darbin s zonos.
• Nešalinti pjovimo liku i  ar metalo luit  rankiui sukantis.
Medžiagos atplaiš  išmetimo rizika
Ši  rizik  gali kelti besisukantis rankis.
Atsargumo priemon s, kuri  reikia imtis
• Apdirbimo etapo metu visada d v ti asmenines apsaugos priemones: apsauginius akinius, 

darbinius batus.

INFORMACIJA APIE SKLEIDŽIAM  TRIUKŠM
Nurodytos triukšmo vert s yra emisijos lygiai, neb tinai sutampantys su saugaus darbo 
lygiais. Kadangi yra santykis tarp triukšmo lygio ir laiko, praleidžiamo triukšmingoje aplinkoje, 
šie parametrai negali b ti bes lygiškai naudojami nustatyti, ar reikia papildom  apsaugini  
priemoni  ar ne. Reali  darbuotojo pad t  takojantys faktoriai apima triukšmo poveikio trukm , 
aplinkos s lygas, kitus triukšmo šaltinius, pavyzdžiui, rengini  skai i  ir kitus šalia atliekamus 
apdirbimo veiksmus. Be to, triukšmo poveikio lygiai gali skirtis priklausomai nuo šalies. Ši 
informacija leidžia stakli  naudotojui geriau vertinti galimus pavojus bei rizik .

DER T  NAUDOTI ASMENINES KLAUSOS APSAUGOS PRIEMONES, 
PVZ. AUSINES AR AUS  KAMŠTUKUS.

INFORMACIJA  APIE ELEKTROMAGNETIN  SUDERINAMUM
Stakli  elektromagnetin  spinduliuot  neviršija naudojimo s lygoms numatyt  rib .

PATIKRINKITE, AR ELEKTROS MAITINIMO RENGINYS TURI MAGNETO-
TERMIN  APSAUG , KAD VISI TRUMPOJO JUNGIMO GRANDINI  
LAIDININKAI B T  APSAUGOTI NUO PERKROVOS.

Nekiškite rank   apdirbimo zon , diskui pilnai nesustojus.
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RO  UTILIZARE I NORME GENERALE
UTILIZARE PERMIS
Ma ina a fost proiectat  i construit  pentru opera iuni de îndep rtare de material ( lefuire sau ascu ire 
a uneltelor) i/sau cur are a oric rui tip de material metalic sau similar, în cadrul c rora piesa asupra 
c reia se lucreaz  este inut  în mân . 

UTILIZARE NEPERMIS
ESTE interzis : 
• PRELUCRAREA MATERIALELOR NEMETALICE ORGANICE I/SAU ALIMENTARE.
• PRELUCRAREA MATERIALELOR CARE POT, CA URMARE A PRELUC RII, S  EMIT  

SUBSTAN E NOCIVE.

MA INA NU ESTE POTRIVIT  PENTRU UTILIZAREA ÎNTR-UN MEDIU CU 
ATMOSFER  POTEN IAL EXPLOZIV .

RISCURI REZIDUALE
Risc de frecare sau abraziune
Acest risc este cauzat de faptul c  echipamentul se rote te.
M suri de precau ie ce trebuie adoptate
• În faza de lucru nu utiliza i m nu i de lucru.
• ine i mâinile la distan  de zona de lucru.
• Nu îndep rta i reziduurile de t iere sau resturi cu instrumentul în rota ie.
Riscul de ejec ie a materialelor solide
Acest risc este cauzat de faptul c  echipamentul se rote te.
M suri de precau ie ce trebuie adoptate
• În faza de prelucrare purta i întotdeauna echipamentul individual de protec ie: ochelari de protec ie, 

înc l minte de lucru.

INFORMA II REFERITOARE LA ZGOMOT
Valorile indicate pentru zgomot sunt niveluri de emisie de zgomot i nu sunt în mod necesar niveluri 
de lucru în condi ii de siguran . De i exist  o corela ie între nivelurile de emisie i cele de expunere, 
acest lucru nu poate   utilizat în mod  abil pentru a determina dac  sunt necesare sau nu m suri de 
precau ie suplimentare. Factorii care in  uen eaz  nivelul actual de expunere a operatorului includ durata 
de expunere, caracteristicile mediului, alte surse de zgomot, de ex. num rul de ma ini i alte procese 
adiacente. Mai mult decât atât, nivelurile de expunere pot varia de la o ar  la alta. Aceste informa ii 
permit, totu i, utilizatorul aparatului s  evalueze cât mai bine pericolele i riscurile.

SE RECOMAND  UTILIZAREA ECHIPAMENTELOR PERSONALE DE 
PROTEC IE A AUZULUI, PRECUM C TI SAU DOPURI PENTRU URECHI.

INFORMA II PRIVIND COMPATIBILITATEA ELECTROMAGNETIC
Emisiile electromagnetice ale ma inii nu dep esc limitele de  nite de normele pentru condi iile de 
utilizare prev zute.

VERIFICA I CA ÎN CADRUL INSTALA IEI DE ALIMENTARE S  FIE 
PREZENT  O PROTEC IE MAGNETOTERMIC  ÎN M SUR  S  
PROTEJEZE TO I CONDUCTORII ÎMPOTRIVA SCURT CIRCUITELOR I A 
SUPRAÎNC RC RII.

Nu apropia i mâinile de zona de lucru înainte ca piatra s  se   oprit complet.



66

SK  POUŽÍVANIE A VŠEOBECNÉ PRAVIDLÁ
DOVOLENÉ POUŽITIE
Stroj bol navrhnutý a vyrobený pre operácie odstra ovania materiálu (brúsenie a ostrenie nástrojov) a/
alebo istenie všetkých druhov kovov alebo podobných materiálov, pri ktorých sa obrobok drží v ruke. 

NEDOVOLENÉ POUŽITIE
ZAKÁZANÉ je: 
• OPRACOVÁVA  NEKOVOVÉ ORGANICKÉ MATERIÁLY A/ALEBO POTRAVINY.
• OPRACOVÁVA  MATERIÁLY, KTORÉ MÔŽU V DÔSLEDKU OPRACOVANIA UVO OVA  

ŠKODLIVÉ LÁTKY.

STROJ NIE JE VHODNÝ NA POUŽITIE V PROSTREDÍ S POTENCIÁLNE 
VÝBUŠNOU ATMOSFÉROU.

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ
Riziko odrenia alebo poškrabania
Toto riziko je spôsobené prítomnos ou rotujúceho nástroja.
Ochranné opatrenia, ktoré je potrebné prija
• Vo fáze opracovania nepoužívajte pracovné rukavice.
• Ruky držte vzdialené od pracovného priestoru.
• Neodstra ujte zvyšky z rezania alebo úlomky, ke  nástroj rotuje.
Riziko vymrštenia pevných materiálov
Toto riziko je spôsobené prítomnos ou rotujúceho nástroja.
Ochranné opatrenia, ktoré je potrebné prija
• Pri fáze opracovania vždy používajte osobné ochranné pracovné prostriedky: bezpe nostné okuliare, 

pracovné topánky.

INFORMÁCIE O HLUKU
Hodnoty uvedené pre hluk sú emisnými úrov ami a nie nevyhnutne úrov ami bezpe nej práce. Zatia  
o existuje vz ah medzi hladinami emisií a hladinami expozície, nie je možné aplikova  tento vz ah pre 

ú ely stanovenia toho, i je alebo nie je potrebné používa  iné opatrenia. Faktory, ktoré ovplyv ujú reálnu 
úrove  expozície pracovníka zah ajú trvanie expozície, charakteristiky prostredia, iné zdroje hluku, 
napríklad po et strojov a iné práce v blízkosti. Okrem toho sa úrovne expozície môžu v jednotlivých 
krajinách líši . Každopádne tieto informácie umož ujú užívate ovi stroja o najlepšie zhodnotenie 
nebezpe enstiev a rizík.

VHODNÉ JE POUŽÍVANIE OSOBNÝCH PROSTRIEDKOV NA OCHRANU 
SLUCHU, AKO SÚ SLUCHÁTKA ALEBO ZÁTKY DO UŠÍ.

INFORMÁCIE O ELKTROMAGNETICKEJ KOMPATIBILITE
Elektromagnetické emisie stroja nepresahujú limity stanovené predpismi pre predpokladané podmienky 
používania.

OVERTE, I SA V ELEKTRICKEJ INŠTALÁCII NACHÁDZA 
MAGNETOTERMICKÁ OCHRANA SCHOPNÁ OCHRÁNI  VŠETKY VODI E 
PRED SKRATMI A PRE AŽENIAMI

V žiadnom prípade nedávajte ruky do blízkosti priestoru opracovania skôr, ako 
sa kotú  úplne zastaví.
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HU  HASZNÁLAT ÉS ÁLTALÁNOS SZABÁLYOK 
MEGENGEDETT HASZNÁLATI MÓD
A gépet anyageltávolítás m veleteire (szerszámok csiszolására és élezésére), és/vagy tisztítására 
tervezték és kivitelezték, bármilyen fém vagy azonos anyagok számára, és a m ködtetés során a 
megmunkált darabot kézben kell tartani. 

TILTOTT HASZNÁLATI MÓD
TILOS TEVÉKENYSÉGEK : 
• NEM FÉM SZERVES ÉS/VAGY ÉLELMISZER-ALAPANYAGOK MEGMUNKÁLÁSA.
• OLYAN ANYAGOK MEGMUNKÁLÁSA, AMELYEK A MEGMUNKÁLÁS SORÁN KÁROS ANYAGOKAT 

BOCSÁTHATNAK KI.

A GÉPET NEM LEHET ROBBANÁSVESZÉLYES KÖRÜLMÉNYEK KÖZÖTT 
HASZNÁLNI.

TOVÁBBI KOCKÁZATOK
Kopási vagy elfáradási kockázat
Ez a kockázat az eszköz forgó mozgásának köszönhet .
El vigyázatossági lépések, amelyeket be kell tartani
• A megmunkálás fázisában ne használjon munkakeszty t.
• Tartsa távol kezeit a munkaterülett l.
• Ne vegyen ki vágási maradékokat vagy nagyobb darabot a forgásban lév  készülékb l.
Szilárd anyagok kijutásának veszélye
Ez a kockázat az eszköz forgó mozgásának köszönhet .
El vigyázatossági lépések, amelyeket be kell tartani
• A megmunkálás során mindig viselje személyes véd felszerelését: balesetvédelmi szemüveget, 

munkavédelmi cip t.

A ZAJKIBOCSÁTÁSSAL KAPCSOLATOS INFORMÁCIÓK
A zajjal kapcsolatos feltüntetett értékek a zaj kibocsátására és nem feltétlenül a biztonságos munka 
feltételére vonatkoznak. Bár összefüggés van a kibocsátási szint és az expozíció mértéke között, ez az 
összefüggés nem megbízhatóan használható az el zetes vagy utólag alkalmazandó óvintézkedések 
esetében. A dolgozóra vonatkoztatott valós expozíciós értéket meghatározó tényez k a következ k: az 
expozíció id tartama, a környezeti jellemz k, más zajforrások, például a gépek száma és egyéb mellékes 
munkavégzések. A határértékek különböz ek lehetnek az egyes országokban. Ezen az információk  
birtokában a gép használója a legteljesebb mértékben elkerülheti a veszélyeket és a kockázatokat.

A HALLÁS VÉDELME ÉRDEKÉBEN EGYÉNI VÉD FELSZERELÉS 
HASZNÁLATA SZÜKSÉGES, PL. FÜLVÉD K VAGY FÜLDUGÓK.

INFORMÁCIÓK AZ ELEKTROMÁGNESES ÖSSZEFÉRHET SÉGR L
A gép elektromágneses kibocsátása nem haladja meg a rendeltetésszer  használat által meghatározott 
szintet.

GY Z DJÖN MEG ARRÓL, HOGY A TÁPEGYSÉGBEN MEGTALÁLHATÓ 
EGY MAGNETOTERMIKUS MEGSZAKÍTÓ, AMELY VÉDI A VEZETÉKEKET 
A RÖVIDZÁRLATTÓL ÉS A TÚLTÖLTÉST L

Mindenképpen kerülje el, hogy a keze a munkaterülethez közelítsen egészen 
addig, amíg a fen k  nem állt meg teljesen.
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ET  KASUTAMINE JA ÜLDEESKIRJAD 
LUBATUD KASUTAMINE
Masin on kavandatud ja toodetud materjali eemaldamiseks (nurklihvijana või tööriistade teritajana) ja/
või puhastamiseks, kasutada saab igat tüüpi metalli ja sarnase materjaliga, töödeldavat detaili hoitakse 
käes. 

MITTE-ETTENÄHTUD KASUTUS
Keelatud ON: 
• TÖÖDELDA MITTEMETALLE, ORGAANILISI MATERJALE JA/VÕI TOIDUAINEID.
• TÖÖDLDA MATERJALE, MILLEST VÕIB TÖÖTLEMISE KÄIGUS ERALDUDA KAHJULIKKE AINEID.

MASIN EI SOBI PLAHVATUSOHTLIKUS KESKKONNAS KASUTAMISEKS.

JÄÄKRISKID
Hõõrdumis- ja marrastusoht
Oht tuleneb pöörlevast tööriistast.
Ettevaatusabinõud
• Töötlemise ajal ei tohi kanda töökindaid.
• Hoidke käed töötsoonist eemal.
• Ärge eemaldage lõikejääke või servi pöörleva tööriistaga.
Tahkete esemete väljapaiskumise oht
Oht tuleneb pöörlevast tööriistast.
Ettevaatusabinõud
• Töötlemise ajal kandke isikukaitsevahendeid: kaitseprille, tööjalatseid.

MÜRATASEME INFO
Mürataseme väärtused tähistavad emissioonitaset ning mitte tingimata ohutu töötegemise taset. 
Emissioonitasemete ja mõjutasemete vahel on seos, kuid seda seost ei saa võtta ettevaatusabinõude 
rakendamisvajaduse hindamise usaldusväärseks aluseks. Kasutajani jõudva tegeliku müra mõju oleneb 
müra avaldumise kestusest, keskkonnaoludest ja muudest müraallikatest, nt masinate ja muude lähedal 
asuvate seadmete hulgast. Lubatud müratasemed võivad ka riigiti erineda. See teave aitab masina 
kasutajal siiski ohte ja riske paremini hinnata.

ASJAKOHANE ON KUULMISTEED KAITSEVAHENDITE, KÕRVAKLAPPID 
VÕI -TROPPID KASUTAMINE

INFO ELEKTROMAGNETILISE ÜHILDUVUSE KOHTA
Masina elektromagnetilised emissioonid ei ületa nõudeid ettenähtud töötingimustel.

KONTROLLIGE, KAS TOITESÜSTEEMIS ON MAGNETTERMILINE KAITSE, 
MIS KAITSEB KÕIKI VOOLUJUHTE LÜHIÜHENDUSTE JA ÜLEKOORMUSE 
VASTU.

Mitte mingil juhul ei tohi käsi asetada tööalasse enne, kui lihvketas on täielikult 
peatunud.
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CS  POUŽITÍ A OBECNÁ PRAVIDLA
POVOLENÉ POUŽÍVÁNÍ
Stroj byl navržen a vyroben pro operace odstra ování materiálu (broušení i ost ení nástroj ) a/nebo 
išt ní všech druh  kov  nebo podobných materiál , p i kterých se obrobek drží v ruce. 

NEPOVOLENÉ POUŽÍVÁNÍ
JE zakázáno: 
• OPRACOVAT NEKOVOVÉ ORGANICKÉ A/NEBO POTRAVINOVÉ MATERIÁLY.
• OPRACOVAT MATERIÁLY, KTERÉ MOHOU V D SLEDKU OPRACOVÁNÍ UVOLNIT ŠKODLIVÉ 

LÁTKY.

STROJ NENÍ VHODNÝ K POUŽITÍ V PROST EDÍ S POTENCIÁLN  
VÝBUŠNOU ATMOSFÉROU.

ZBYTKOVÁ RIZIKA
Riziko od enin nebo poškrábání
Toto riziko je zp sobeno p ítomností rotujícího nástroje.
Opat ení, která je t eba p ijmout
• Ve fázi opracování nepoužívejte pracovní rukavice.
• Ruce udržujte vzdálené od pracovního prostoru.
• Neodstra ujte zbytky z ezání nebo úlomky, když nástroj rotuje.
Riziko vymršt ní pevných materiál
Toto riziko je zp sobeno p ítomností rotujícího nástroje.
Opat ení, která je t eba p ijmout
• B hem fáze zpracování vždy používejte osobní ochranné pracovní prost edky: bezpe nostní brýle, 

pracovní boty.

INFORMACE O HLUKU
Uvedené hodnoty p edstavují stupe  emisí a nemusí vždy znamenat bezpe nou úrove  p i práci. 
Existuje vztah mezi hladinou emisí a hladinou hluku, které je možné se vystavit, nedá se ale s jistotou 
usuzovat, zda jsou nebo nejsou nutná další opat ení. Faktory, které ovliv ují skute ný stupe  expozice 
pracovníka zahrnují délku trvání expozice, charakteristiku prost edí, jiné zdroje emisí, nap . po et stroj  
a jiných okolních prací. Krom  toho hladiny expozice se mohou v jednotlivých zemích lišit. Uvedené 
informace dovolují uživateli stroje co nejlépe zhodnotit nebezpe í a rizika.

VHODNÉ JE POUŽITÍ OSOBNÍCH PROST EDK  NA OCHRANU SLUCHU, 
JAKO JSOU SLUCHÁTKA NEBO ZÁTKY DO UŠÍ.

INFORMACE O ELKTROMAGNETICKÉ KOMPATIBILIT
Elektromagnetické emise stroje nep ekra ují limity stanovené p edpisy pro p edpokládané podmínky 
používání.

OV TE, ZDA SE V NAPÁJECÍM SYSTÉMU NACHÁZÍ MAGNETOTERMICKÁ 
OCHRANA SCHOPNÁ OCHRÁNIT VŠECHNY VODI E P ED ZKRATEM A 
P ETÍŽENÍM

V žádném p ípad  nedávejte ruce do blízkosti prostoru opracování d íve, než 
se kotou  zcela zastaví.
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SL  UPORABA IN SPLOŠNA PRAVILA 
DOVOLJENA UPORABA
Stroj je bil zasnovan in izdelan za odvzemanje materiala (brušenje ali ostrenje orodja) in/ali iš enje vseh 
vrst kovin in podobnih materialov, kjer se obdelovanec med obdelavo drži v roki. 

NEDOVOLJENA UPORABA
PREPOVEDANO je: 
• OBDELAVA ORGANSKIH NEKOVINSKIH MATERIALOV IN/ALI ŽIVIL.
• OBDELAVA MATERIALOV, KI ZARADI OBDELAVE LAHKO ODDAJAJO SKODLJIVE SNOVI.

STROJ NI PRIMEREN ZA UPORABO V POTENCIALNO EKSPLOZIVNIH 
ATMOSFERAH.

OSTALE NEVARNOSTI
Nevarnost odrgnin
Ta nevarnost je posledica prisotnosti vrte ega se orodja.
Previdnostni ukrepi
• Med obdelavo ne uporabljajte delovnih rokavic.
• Ne približujte rok delovnemu obmo ju.
• Ne odstranjujte ostankov rezanja in delcev, medtem ko se orodje vrti.
Nevarnost izmeta trdih delcev
Ta nevarnost je posledica prisotnosti vrte ega se orodja.
Previdnostni ukrepi
• Med obdelavo vselej uporabljajte osebno varovalno opremo: zaš itna o ala, delovna obutev.

PODATKI O HRUPU
Navedene vrednosti hrupa so ravni emisij in niso nujno ravni, pri katerih je zagotovljeno varno delo. 
Med ravnmi misij in ravnmi izpostavljenosti sicer obstaja povezava, vendar se nanjo ne gre zanašati pri 
odlo anju, ali so potrebni morebitni dodatni zaš itni ukrepi proti hrupu. Dejavniki, ki vplivajo na dejansko 
raven izpostavljenosti delavca hrupu, so med drugim as izpostavljenosti, zna ilnosti okolja, drugi viri 
hrupa, na primer število drugih strojev in druge vrste obdelav v bližini. Poleg tega se lahko dovoljene 
ravni izpostavljenosti od države do države razlikujejo. Kljub temu navedene informacije uporabniku stroja 
omogo ajo boljše zavedanje nevarnosti in tveganj.

PRIPORO LJIVA JE UPORABA OSEBNE VAROVALNE OPREME ZA 
ZAŠ ITO SLUHA, KOT SO NAUŠNIKI ALI UŠESNI EPKI.

PODATKI O ELEKTROMAGNETNI ZDRUŽLJIVOSTI
Elektromagnetna sevanja stroja ne presegajo mejnih vrednosti, ki jih dolo ajo standardi za predvidene 
pogoje uporabe.

PREPRI AJTE SE, DA JE NA NAPAJALNEM SISTEMU VGRAJENO 
ZAŠ ITNO STIKALO, KI VSE VODNIKE Š ITI PRED KRATKIM STIKOM IN 
PREOBREMENITVIJO.

Strogo prepovedano je seganje z rokami v delovno obmo je, dokler brusni 
kamen ni popolnoma ustavljen.
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TR  KULLANIM VE GENEL NORMLAR
Z N VER LEN KULLANIM

Mak ne, herhang  b r tür metal malzeme veya lenen parçan n elle tutuldu u benzer  malzemeler n 
tala  kald rma (tak mlar n ta lanma veya b lenme) ve/ veya tem zlenme lem  ç n tasarlanm  ve mal 
ed lm t r. 

Z N VER LMEYEN KULLANIM
A A IDAK  amaçlar ç n kullan lmamal d r: 
• ORGANO VE/VEYA GIDA METAL  OLMAYAN MALZEMELER N LENMES .
• LEME SONUCUNDA ZARARLI MADDELER ÇIKARAB LECEK MALZEMELER N LENMES .

MAK NE POTANS YEL PATLAYICI ATMOSFER ÇEREN ORTAMDA 
KULLANIMA UYGUN DE LD R.

KALINTI R SKLER
Sürtünme veya a nma r skler
Bu r sk dönen tak m olmas  sebeb  led r.
Al nmas  gereken önlemler
• leme s ras nda eld ven kullanmay n z.
• Eller n z  çal ma alan ndan uzak tutunuz.
• Tak m dönerken kes m art  ve tala lar  almay n z.
Kat  malzemeler n f rlama r sk
Bu r sk dönen tak m olmas  sebeb  led r.
Al nmas  gereken önlemler
• Çal ma s ras nda da ma k sel koruyucu ek pmanlar: emn yet gözlü ü, emn yetl   ayakkab s  g y n z.

GÜRÜLTÜ LE LG L  B LG LER
Gürültü de erler  em syon sev yeler d r ve lle de güvenl  çal ma sev yeler  olmas  gerekmez. Em syon 
sev yeler  le maruz kalma sev yeler  aras nda b r l k  olmakla b rl kte, bu ba ka önlemler n gerekl  olup 
olmad n  bel rlemek amac ya güven l r b r ek lde kullan lamaz. Çal an n gerçek maruz yet sev yeler n  
etk leyen faktörlere maruz yet süres , ortam özell kler , d er gürültü kaynaklar , örne n mak neler n ve 
beraber ndek  d er lemler n say s  da dah l ed lmekted r. Ayr ca maruz kalma sev yeler  ülkeden ülkeye 
farkl l k göstereb l r. Bu b lg ler mak ne kullan c s n  tehl ke ve r skler n de erlend rmes n  en y  b r ek lde 
yapacak hale get rmel d r.

KULAKLIK VEYA KULAK TIKACI G B  K SEL TME KORUMA 
KULLANMANIZ GEREKMEKTED R.

ELEKTROMANYET K UYUMLULUK HAKKINDA B LG LER
Mak nen n elektromanyet k em syonlar  öngörülen kullan m artlar na l k n standartlarla bel rlenen 
s n rlar  a maz.

GÜÇ BESLEME S STEM NDE TÜM LETKENLER  KISA DEVRE VE A IRI 
YÜKLEMEDEN KORUMAK Ç N UYGUN B R KORUMA OLUP OLMADI INI 
DENETLEY N Z

D sk tamamen durdurulmadan önce eller n z  leme bölges ne asla 
yakla t rmay n z.
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IT PRECAUZIONI DA ADOTTARE PRIMA DELL’UTILIZZO EN PRECAUTIONS TO ADOPT BEFORE USE
DE VOR DER VERWENDUNG ZU TREFFENDE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN FR PRÉCAUTIONS À ADOPTER 

AVANT TOUTE UTILISATION ES PRECAUCIONES QUE SE HAN DE ADOPTAR ANTES DEL USO PT PRECAUÇÕES 
A ADOTAR ANTES DA UTILIZAÇÃO NL VOORZORGSMAATREGELEN DIE MOETEN WORDEN GETROFFEN 

VÓÓR GEBRUIK FI ENNEN KÄYTTÖÄ NOUDATETTAVAT VAROTOIMENPITEET DA FØR FØRSTE BRUG SV
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER SOM SKA VIDTAS FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNING NO FORHOLDSREGLER FØR 

BRUK PL RODKI OSTRO NO CI, KTÓRE NALE Y WDRO Y  PRZED ROZPOCZ CIEM U YTKOWANIA RU
     BG   

  HR MJERE PREDOSTROŽNOSTI KOJE TREBA PROVESTI PRIJE UPORABE SR MERE 
PREDOSTROŽNOSTI PRE UPOTREBE EL         LV
PIEM ROJAMIE PIESARDZ BAS PAS KUMI PIRMS LIETOŠANAS LT ATSARGUMO PRIEMON S, KURI  REIKIA 

IMTIS PRIEŠ PRADEDANT NAUDOTI RO PRECAU II DE ADOPTAT ÎNAINTE DE UTILIZARE SK OPATRENIA, 
KTORÉ JE TREBA PRIJA  PRED POUŽITÍM HU EL VIGYÁZATOSSÁGI INTÉZKEDÉSEK, AMELYEKET BE KELL 

TARTANI AZ ELS  HASZNÁLAT EL TT ET ETTEVAATUSABINÕUD ENNE KASUTAMIST CS OPAT ENÍ, KTERÁ JE 
T EBA P IJMOUT P ED POUŽITÍM SL PREVIDNOSTNI UKREPI, KI JIH JE TREBA IZVESTI PRED UPORABO TR

KULLANIMDAN ÖNCE ALINMASI GEREKEN ÖNLEMLER
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EN  MAINTENANCE PROCEDURE 
BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE WORK, PLACE THE 
MACHINE IN SAFETY CONDITIONS.

• Wear protective gloves.
• Check that the diameter of the central collar on the brush is wider than the 

diameter of the locking  anges.

It is strictly forbidden to attach the brushes with the locking  anges directly in 
contact with the brush  bers.

FR  PROCÉDURE D’ENTRETIEN 
AVANT D'EFFECTUER TOUTE INTERVENTION D'ENTRETIEN, IL EST 
NÉCESSAIRE DE METTRE LA MACHINE EN SÉCURITÉ.

• Porter les gants de protection.
• Véri  er que le diamètre du collier central de la brosse soit supérieur au diamètre 

des brides de blocage

Il est interdit de  xer les brosses avec les brides de blocage directement en prise 
sur les  laments.

DE  WARTUNGSVORGANG 
VOR AUSFÜHRUNG IRGENDEINES WARTUNGSEINGRIFFS MUSS DIE 
MASCHINE ZUERST IN DEN SICHEREN ZUSTAND VERSETZT WERDEN.

• Schutzhandschuhe tragen.
• Sicherstellen, dass der durchmesser des mittleren bundrings der polierscheibe 

grösser ist als der durchmesser der klemm  ansche.

Es ist verboten, die Polierscheiben mit den Klemm  anschen direkt auf den 
Borsten zu befestigen.

IT  PROCEDURA DI MANUTENZIONE
PRIMA DI ESEGUIRE QUALSIASI INTERVENTO DI MANUTENZIONE, 
METTERE LA MACCHINA IN SICUREZZA.

• Indossare i guanti di protezione.
• Controllare che il diametro del collare centrale della spazzola sia maggiore del 

diametro delle  ange di bloccaggio.

È vietato  ssare le spazzole con le  ange di bloccaggio direttamente in presa sui 
 lamenti.
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ES  PROCEDIMIENTO DE MANTENIMIENTO  
ANTES DE INICIAR CUALQUIER TIPO DE OPERACIÓN DE MANTENIMIENTO, 
PONER LA MÁQUINA EN SEGURIDAD.

• Utilizar guantes de protección.
• Comprobar que el diámetro del collarín central del cepillo supere el diámetro de 

las bridas de bloqueo

Se prohíbe colocar las bridas de bloqueo directamente sobre las cerdas para  jar 
los cepillos.

PT  PROCEDIMENTO DE MANUTENÇÃO  
ANTES DE EXECUTAR QUALQUER OPERAÇÃO DE MANUTENÇÃO, 
COLOQUE A MÁQUINA EM CONDIÇÕES DE SEGURANÇA.

• Use luvas de proteção.
• Veri  que se o diâmetro do colar central da escova é maior do que o diâmetro 

das  anges de bloqueio.

É proibido  xar as escovas com as  anges de bloqueio diretamente engrenadas 
nos  lamentos.

FI  HUOLTOMENETELMÄ 

SAATA KONE TURVALLISEKSI ENNEN MITÄÄN HUOLTOTOIMENPITEITÄ. 

• Käytä suojakäsineitä.
• Tarkista , että harjan keskikauluksen halkaisija on suurempi kuin lukituslaippojen 

halkaisija.

Lukituslaipoin varustettujen harjojen kiinnittäminen suoraan kosketukseen 
lankojen kanssa on kielletty.

NL  ONDERHOUDSPROCEDURE 
ALVORENS ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN UIT TE VOEREN, DE 
MACHINE EERST IN VEILIGE TOESTAND BRENGEN.

• Draag beschermende handschoenen.
• Controleer of de diameter van de middelste ring van de borstel groter is dan de 

diameter van de blokkeer  enzen.

Het is verboden om de borstels met de blokkeer  enzen direct in aanraking met de 
borstelharen te bevestigen.
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DA  VEDLIGEHOLDELSE 
BRING MASKINEN I SIKRE FORHOLD, FØR DER UDFØRES NOGEN FORM 
FOR VEDLIGEHOLDELSE.

• Bær beskyttelseshandsker.
• Kontrollér at diameteren på børstens centrale krave er større en 

blokerings  angens diameter.

Det er forbudt, at fastgøre børsterne med blokerings  anger med direkte greb på 
trådene.

SV  UNDERHÅLLSPROCEDUR 

SÄKRA MASKINEN INNAN DU UTFÖR NÅGOT UNDERHÅLLSARBETE.

• Ta på dig skyddshandskar.
• Kontrollera att diametern på borstens krage är större än lås  änsens diameter.

Det är förbjudet att sätta fast borsten med lås  änsar direkt i glödtrådarnas uttag.

NO  VEDLIKEHOLD 
FØR DET UTFØRES ET HVILKET SOM HELST VEDLIKEHOLD MÅ 
MASKINEN SIKRES.

• Bruk vernehansker.
• Kontroller at diameteren til børstens sentrale anslag er større enn 

blokkerings  ensenes diameter 

Det er forbudt å feste blokkerings  ensene direkte på børstens tråder.

PL  PROCEDURA KONSERWACJI 
PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK INTERWENCJI KONSERWACYJNEJ, 
UMIE CI  MASZYN  W WARUNKACH BEZPIECZE STWA.

• Stosowa  r kawice ochronne.
• Sprawdzi , czy rednica rodkowego ko nierza szczotki jest wi ksza od 

rednicy ko nierzy blokuj cych.

Zabrania si  mocowania szczotek z ko nierzami blokuj cymi chwytaj c 
bezpo rednio za w ókna.
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HR  POSTUPAK ODRŽAVANJA 
PRIJE IZVEDBE BILO KOJE RADNJE NA ODRŽAVANJU, STROJS TAVITE 
U SIGURNO STANJE.

• Nosite zaštitne rukavice.
• Provjerite da li je promjer centralnog ovratnika etke ve i od promjera prirubnice 

za blokiranje.

Zabranjeno je  ksirati etke prirubnicama direktno na vlakna.

SR  POSTUPAK ODRŽAVANJA  
PRE NEGO ŠTO OBAVITE BILO KOJE RADNJE NA ODRŽAVANJU, STAVITE 
MAŠINU U BEZBEDNO STANJE.

• Nosite zaštitne rukavice.
• Proverite da li je pre nik centralnog okovratnika etke ve i od pre nka prirubnice 

za blokiranje.

Zabranjeno je  ksirati etke prirubnicama direktno na vlakna.

BG      
         , 

 .

•   .
•          -  

    .

          
  .
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LV  TEHNISK S APKOPE PROCED RA 

PIRMS JEBK DU APKOPES DARBU VEIKŠANAS NODROŠINIET IEK RTU.

• Izmantojiet aizsargcimdus.
• P rbaudiet, vai birstes centr l s uzmavas diametrs ir liel ks par blo šanas 

atloka diametru.

Aizliegts nostiprin t birstes ar blo šanas atlokiem tieši ligzd  uz pavedieniem.

LT  PRIEŽI ROS PROCED RA 
PRIEŠ PRAD DAMI BET KOKIUS PRIEŽI ROS DARBUS, PASIR PINKITE, 
KAD STAKL S B T  SAUGIOS.

• M v ti apsaugines pirštines.
• Patikrinkite, ar  centrinio šepe io žiedo skersmuo yra didesnis nei tvirtinimo 

 anšo skersmuo.

Draudžiama šepe ius tvirtinti  ksavimo  anšais tiesiogiai ant šeri  pagrindo.

RO  PROCEDURA DE ÎNTRE INERE 
ÎNAINTE DE EFECTUAREA ORIC REI INTERVEN II DE ÎNTRE INERE, 
PUNE I MA INA ÎN SIGURAN .

• Este necesar  purtarea m nu ilor de protec ie.
• Controla i ca diametrul gulerului central al periei s   e superior diametrului 

 an elor de blocare.

Este interzis   xarea periilor cu  an ele de blocare direct cu prindere pe  lamente.

EL    

   ,     .

•   .
•            

     .

          
   .
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SK  POSTUP ÚDRŽBY 
PRED VYKONÁVANÍM AKEJKO VEK ÚDRŽBY UVE TE STROJ DO 
BEZPE NÉHO STAVU.

• Používajte ochranné pracovné rukavice.
• Skontrolujte, i je priemer stredovej obru e kefy vä ší ako priemer zais ovacích 

prírub.

Je zakázané upev ova  kefy so zais ovacími prírubami priamo v kontakte s 
vláknami.

HU  KARBANTARTÁS 
MIEL TT BÁRMILYEN KARBANTARTÁSI M VELETHEZ FOGNA, TEGYE 
BIZTONSÁGOSSÁ A KÉSZÜLÉKET.

• Viseljen véd keszty t.
• Ellen rizze, hogy a sepr  bels  illeszt peremének átmér je nagyobb legyen, 

mint a  rögzít  karima átmér je.

Tilos a keféket közvetlenül a szálakra helyezett rögzít  karimával rögzíteni.

ET HOOLDAMINE

ENNE HOOLDUST PEAB MASINA SEADMA OHUTUSSE SEISUKORDA.

• Kandke kaitsekindaid.
• Kontrollige, kas harjase keskmine krae on suurema läbimõõduga, kui 

kinnitusäärikutel.

Keelatud paigaldada harju kinnitusäärikutega, mis kinnituvad otse lõimedele.

CS  POSTUP ÚDRŽBY 
P ED PROVÁD NÍM JAKÉKOLIV ÚDRŽBY UVE TE STROJ DO 
BEZPE NÉHO STAVU.

• Noste ochranné rukavice.
• Zkontrolujte, zda je pr m r st edové obru e kartá e v tší než pr m r 

zajiš ovacích p írub.

Je zakázáno upev ovat kartá e se zajiš ovacími p írubami p ímo v kontaktu s 
vlákny.
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SL  POSTOPEK PREVERJANJA 
PRED KAKRŠNIMI KOLI VZDRŽEVALNIMI DELI IZKLJU ITE STROJ IN GA 
ZAVARUJTE PRED NENAMERNIM VNOVI NIM VKLOPOM.

• Nadenite si zaš itne rokavice.
• Prepri ajte se, da je premer središ nega spojnika krta e ve ji od premera 

vpenjalnih prirobnic.

Prepovedano je vpenjanje krta  z vpenjalnimi prirobnicami neposredno na žice.

TR  BAKIM MODU  
HERHANG  B R BAKIM LEM  GERÇEKLE T RMEDEN ÖNCE MAK NEY  
GÜVENL  HALE GET R N Z.

• Koruyucu eld ven g y n z.
• F rça orta s kma b lez  çap n n k l tleme  an n n çap ndan daha büyük olup 

olmad n  kontrol ed n z.

K l tleme  an  do rudan f lamentler n üzer ndeyken f rçalar ba lanmas  yasakt r. 
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IT IMPIEGO UTENSILI APPROPRIATI EN USE OF APPROPRIATE TOOLS DE VERWENDUNG DER GEEIGNETEN 
WERKZEUGE FR UTILISATION D’OUTILS ES USO DE HERRAMIENTAS ADECUADAS PT UTILIZAÇÃO DAS 

FERRAMENTAS APROPRIADAS NL GEBRUIK VAN DE JUISTE GEREEDSCHAPPEN FI OIKEIDEN TYÖKALUJEN 
KÄYTTÖ DA BRUG AF EGNET UDSTYR SV ANVÄND LÄMPLIGA VERKTYG 

NO
BRUK AV EGNET VERKTØY PL

ZASTOSOWANIE ODPOWIEDNICH NARZ DZI   BG
   HR UPORABA ODGOVARAJU EG ALATA SR UPOTREBA 

ODGOVARAJU EG ALATA EL   LV PIEM ROTU INSTRUMENTU LIETOŠANA 
LT TINKAM  RANKI  NAUDOJIMAS RO UTILIZAREA INSTRUMENTELOR CORESPUNZ TOARE SK POUŽITIE 

VHODNÝCH NÁSTROJOV HU MEGFELEL  ESZKÖZÖK HASZNÁLATA ET SOBIVATE TÖÖRIISTAD KASUTAMINE
CS POUŽITÍ VHODNÝCH NÁSTROJ  SL UPORABA USTREZNEGA ORODJA TR GEREKL  ARAÇLARIN 

KULLANIMI

0

Ø (mm)
> XX

(mm) (mm) (mm)

25N 125x16x12,7 88 / /

=  >  2980

26N 150x16x12,7 125 / /
31N - 31H 150x20x12,7 122 / /

32N 175x20x16 124 / /
33N - 33H 200x20x16 150 / /

34N 150x40x12,7
122

/ /
36H 150x20x12,7 150x20x12,7 /

46N 150x20x12,7
200x40x20

122
106 / /

56N - 56H 150x20x12,7 122 / 50x686
177 200x40x20 170 / / =  >  120

182PLUS 150x20x16
180x30x20

142
160 / / =  >  2800
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(W)

  

(V/Hz)

  

(n 1/min)  (kg)
ISO EN 3746

25N 150

230/50

2980

5 

mm 60x60x3
Leq  78,4 dB(A)

Ø 80 mm 
LpA  73,4 dB(A)

KWA 3 dB

26N 150 6
32N 450 11

33N - 33H 370 10,7
34N 250 10

31N - 31H 330

2980/140

7,7
36 H 330 8
46N 330 10

56N - 56H 330 8,3

177 150 230/50 120 6,5
LpA  62,4dB(A)

KWA 3 dB

182 Plus 500 230/50 2800 10
Ø 60 mm 
LpA  65,4 dB(A)

KWA 3 dB

IT DATI TECNICI EN SPECIFICATIONS DE TECHNISCHE DATEN FR DONNÉES TECHNIQUES ES DATOS 
TÉCNICOS PT DADOS TÉCNICOS NL TECHNISCHEGEGEVENS FI TEKNISET TIEDOT DA TEKNISKE 
DATA SV TEKNISKA DATA NO TEKNISKE DATA PL DANE TECHNICZNE RU   
BG   HR TEHNI KI PODACI SR  TEHNI KI PODACI EL   LV

TEHNISKIE DATI LT TECHNINIAI DUOMENYS RO DATE TEHNICE SK TECHNICKÉ ÚDAJE HU M SZAKI 
ADATOK ET TEHNILISED ANDMED CS TECHNICKÁ DATA SL TEHNI NI PODATK TR TEKN K VER LER
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V 230- Hz 50

IT SCHEMA ELETTRICO EN ELECTRICAL DIAGRAM DE ELEKTRISCHER SCHALTPLAN FR SCHÉMA 
ÉLECTRIQUE ES ESQUEMA ELÉCTRICO PT ESQUEMA ELÉCTRICO NL SCHAKELSCHEMA FI

SÄHKÖKAAVIO DA EL-DIAGRAM SV ELSCHEMA NO KOPLINGSSKJEMA PL SCHEMAT ELEKTRYCZNY RU

 BG  

I

IT Interruttore START/STOP EN
START / STOP switch DE Ein-/
Ausschalter FR Interrupteur START/
STOP ES Interruptor START/STOP

PT Interruptor START/STOP NL
START/STOP-schakelaar FI
START/STOP-katkaisin DA Kontakten 
START/STOP SV Strömbrytare  
START/STOPP NO Bryter for START/
STOPP PL Prze cznik START/STOP
RU  
BG  START/STOP

6.95.10.51

C

IT Condensatore EN Capacitor DE
Kondensator FR Condensateur ES
Condensador PT Condensador NL
Condensator FI Lauhdutin DA
Kondensator SV Kondensator NO
Kondensator PL Kondensator RU

BG

M

IT Motore EN Motor DE Motor FR
Moteur ES Motor PT Motor NL Motor

FI Moottori DA Motor SV Motor NO
Motor PL Silnik RU BG

PE

IT Messa a terra EN Grounding DE
Erdung FR Mise à la terre ES Puesta 
a tierra PT Ligação à terra NL Aarding

FI Maadoitus DA Jordforbindelse SV
Jordning NO Jording PL Uziemienie
RU BG

L1 
L2

IT Linea di alimentazione EN Power 
supply line DE Versorgungsausgänge

FR Ligne d’alimentation ES Línea de 
alimentación PT Linha de alimentação

NL Voedingslijn FI Syöttölinja DA
Forsyningsledning SV Matningsledning
NO Strømlinje PL Linia zasilania RU

 BG  
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V 230- Hz 50

IT SCHEMA ELETTRICO HR ELEKTRI NA SCEMA SR ELEKTRI NI DIJAGRAM EL  
LV ELEKTROSH MA LT ELEKTROS SCHEMA RO SCHEM  ELECTRIC SK ELEKTRICKÁ 

SCHÉMA SK ELEKTRICKÁ SCHÉMA HU ELEKTROMOS RENDSZER VÁZLATA ET ELEKTRISKEEM CS

ELEKTRICKÉ SCHÉMA SL ELEKTRI NA SHEMA TR BA LANTI EMASI

I

IT Interruttore START/STOP HR
Prekida  za uklju ivanje/isklju ivanje

SR Prekida  za uklju ivanje/
isklju ivanje (START/STOP) EL

 START/STOP LV Sl dzis 
START/STOP (S KT/APTUR T)

LT Jungiklis START/STOP RO
Întrerup tor START/STOP SK
Vypína  ŠTART/STOP HU BE/KI 
kapcsológomb ET Lüliti START/STOP

CS Vypína  START/STOP SL Stikalo 
za vklop in izklop START/STOP TR
BA LATMA/DURDURMA anahtar

6.95.10.51

C

IT Condensatore HR
Kondenzator SR Kondenzator EL

LV Kondensators LT
Kondensatorius RO Condensator SK
Kondenzátor HU Kondenzátor ET
Kondensaator CS Kondenzátor SL
Kondenzator TR Kondansatör

M

IT Motore HR Motor SR Motor EL
LV Dzin ja LT Variklis

RO Motor SK Motor HU Motor ET
Mootor CS Motor SL Motor TR Motor

PE

IT Messa a terra HR Uzemljenje
SR Uzemljenje EL LV

Sazem jums LT žeminimas RO
Legarea la p mânt SK Uzemnenie
HU Földelés ET Maandus CS

Uzemn ní SL Ozemljitev TR
Topraklama

L1 
L2

IT Linea di alimentazione HR Linija 
za napajanje SR Linija za napajanje

EL  LV
Barošanas l nija LT Maitinimo linija
RO Linia de alimentare SK Elektrické 

vedenie HU Tölt vezeték ET
Toitejuhe CS Napájecí vedení SL
Napajalni vod TR Güç besleme hatt



177

100

V 230 - Hz 50

M

C

I

6.95.10.80

IT SCHEMA ELETTRICO EN ELECTRICAL DIAGRAM DE ELEKTRISCHER SCHALTPLAN FR SCHÉMA 
ÉLECTRIQUE ES ESQUEMA ELÉCTRICO PT ESQUEMA ELÉCTRICO NL SCHAKELSCHEMA FI

SÄHKÖKAAVIO DA EL-DIAGRAM SV ELSCHEMA NO KOPLINGSSKJEMA PL SCHEMAT ELEKTRYCZNY RU

 BG  

I

IT Interruttore START/STOP EN
START / STOP switch DE Ein-/
Ausschalter FR Interrupteur START/
STOP ES Interruptor START/STOP

PT Interruptor START/STOP NL
START/STOP-schakelaar FI
START/STOP-katkaisin DA Kontakten 
START/STOP SV Strömbrytare  
START/STOPP NO Bryter for START/
STOPP PL Prze cznik START/STOP
RU  
BG  START/STOP

C

IT Condensatore EN Capacitor
DE Kondensator FR Condensateur
ES Condensador PT Condensador
NL Condensator FI Lauhdutin DA

Kondensator SV Kondensator NO
Kondensator PL Kondensator RU

BG

M

IT Motore EN Motor DE Motor FR
Moteur ES Motor PT Motor NL Motor

FI Moottori DA Motor SV Motor NO
Motor PL Silnik RU BG

L1 
L2

IT Linea di alimentazione EN Power 
supply line DE Versorgungsausgänge

FR Ligne d’alimentation ES Línea de 
alimentación PT Linha de alimentação

NL Voedingslijn FI Syöttölinja DA
Forsyningsledning SV Matningsledning
NO Strømlinje PL Linia zasilania RU

 BG  
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101

V 230 - Hz 50

M

C

I

6.95.10.80

I

IT Interruttore START/STOP HR
Prekida  za uklju ivanje/isklju ivanje

SR Prekida  za uklju ivanje/
isklju ivanje (START/STOP) EL

 START/STOP LV Sl dzis 
START/STOP (S KT/APTUR T) LT
Jungiklis START/STOP RO Întrerup tor 
START/STOP SK Vypína  ŠTART/
STOP HU BE/KI kapcsológomb ET
Lüliti START/STOP CS Vypína  
START/STOP SL Stikalo za vklop in 
izklop START/STOP TR BA LATMA/
DURDURMA anahtar

IT SCHEMA ELETTRICO HR ELEKTRI NA SCEMA SR ELEKTRI NI DIJAGRAM EL  
LV ELEKTROSH MA LT ELEKTROS SCHEMA RO SCHEM  ELECTRIC SK ELEKTRICKÁ 

SCHÉMA SK ELEKTRICKÁ SCHÉMA HU ELEKTROMOS RENDSZER VÁZLATA ET ELEKTRISKEEM CS

ELEKTRICKÉ SCHÉMA SL ELEKTRI NA SHEMA TR BA LANTI EMASI

C

IT Condensatore HR Kondenzator
SR Kondenzator EL
LV Kondensators LT Kondensatorius
RO Condensator SK Kondenzátor
HU Kondenzátor ET Kondensaator
CS Kondenzátor SL Kondenzator TR

Kondansatör

M

IT Motore HR Motor SR Motor EL
LV Dzin ja LT Variklis RO

Motor SK Motor HU Motor ET Mootor
CS Motor SL Motor TR Motor

L1, 
L2

IT Linea di alimentazione HR Linija za 
napajanje SR Linija za napajanje EL

 LV Barošanas 
l nija LT Maitinimo linija RO Linia 
de alimentare SK Elektrické vedenie
HU Tölt vezeték ET Toitejuhe CS

Napájecí vedení SL Napajalni vod TR
Güç besleme hatt
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VOLT - Hz

J 100 - 50/60

ht
tp

s:
//w

w
w

.ie
c.

ch
/w

or
ld

-p
lu

gs
 

UK   RL 110 - 50

BR    CO    RP 110 - 60

CR    GCA    USA 120 - 60

MA    VN 127 - 50

KSA   EC    MEX 127 - 60

RL 200 - 50

AL   ANG   RA   BY   K   RCH   RC   UAE   HK
MA   RUS   SRB   ZA   T   ROU   VN   KZ   LV
LT   L

220 - 50

KSA   BR   ROK    RP   PE 220 - 60

DZ   A   B    BG   CI   HR   DK   EST   FIN
F   D   HKJ   GR   IND   RI   UK   IS   IL
IT   LAO   M   N   NL   PL   P   RO   SGP
SK   SLO   E   CZ   S   CH    TN   TR   UA    H

230 - 50

AUS   CY   EAK   KWT   MAL   Q 240 - 50

IT ALLACCIAMENTI ELETTRICI NEL MONDO EN INTERNATIONAL ELECTRICAL CONNECTIONS
DE STROMANSCHLÜSSE IN DER WELT FR BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES DANS LE MONDE 
ES CONEXIONES ELÉCTRICAS EN EL MODO PT LIGAÇÕES ELÉTRICAS EM TODO O MUNDO

NL ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN WERELDWIJD FI SÄHKÖKYTKENNÄT MAAILMALLA
DA ELEKTRISKE TILSLUTNINGER VERDEN OVER SV ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR I VÄRLDEN

NO ELEKTRISKE TILKOBLINGER I VERDEN PL PO CZENIA ELEKTRYCZNE NA WIECIE
RU         

BG    
HR ELEKTRI NE VEZE U SVIJETU SR ELEKTRI NI PRIKLJU CI U SVETU

EL        LV ELEKTRISKIE SAVIENOJUMI PASAUL
LT ELEKTROS PRIJUNGIMAI PASAULYJE  RO CONEXIUNI ELECTRICE ÎN LUME

SK ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE VO SVETE HU VILLAMOS BEKÖTÉSEK A VILÁGBAN
ET ELEKTRIÜHENDUSTÖÖD MAAILMAS CS ELEKTRICKÉ P ÍPOJKY VE SV T

SL ELEKTRI NI PRIKLJU KI PO SVETU TR DÜNYADAK  ELEKTR K BA LANTILARI
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EN  TROUBLESHOOTING
PROBLEM / FAULT PROBABLE CAUSE SUGGESTED REMEDY

The motor is not working 
properly.

1.Faulty motor, power 
cable or plug.
Blown fuses.

1. Have the motor checked by expert 
personnel.

The motor starts
slowly or does not reach 
operating speed

1. Low power supply 
voltage.
2. Damaged windings

1. Have the motor checked by expert 
personnel.

 DANGER - WARNING
NEVER ATTEMPT TO REPAIR THE 
MOTOR YOURSELF: IT COULD BE 
DANGEROUS.
Check the fuses and replace them if 
necessary.

The motor is making too 
much noise

1. Faulty motor.
Damaged windings.

1. Have the machine motor checked by 
expert personnel.

The motor does not reach 
full power

1. Mains system circuits 
overloaded by lights, 
utilities or other motors.

1. Avoid using utilities or other motors on 
the same circuit to which the machine is 
connected.

The motor tends to 
overheat

1. Motor overload. 1. Avoid overloading the motor during cutting 
operations.

IT  GUIDA ALLA LOCALIZZAZIONE DEI GUASTI
PROBLEMA / GUASTO PROBABILE CAUSA RIMEDIO SUGGERITO

Il motore non funziona 1.Motore, cavo rete o 
spina difettosi.
Fusibili bruciati.

1. Fare controllare la macchina da personale 
specializzato.

Il motore parte
lentamente o non 
raggiunge la velocità di 
funzionamento

1. Bassa tensione di 
alimentazione.
2. Avvolgimenti 
danneggiati

1. Fare controllare la macchina da personale 
specializzato.

 PERICOLO-ATTENZIONE
EVITARE ASSOLUTAMENTE DI 
RIPARARE DA SOLI IL MOTORE: 
POTREBBE ESSERE PERICOLOSO.
Controllare i fusibili e sostituirli se 
necessario.

Eccessivo rumore del 
motore

1. Motore difettoso.
Avvolgimenti danneggiati.

1. Fare controllare il motore della macchina 
da personale specializzato.

Il motore non sviluppa la 
piena potenza

1. Circuiti dell’impianto 
rete sovraccaricati da luci, 
servizi o altri motori.

1. Evitare di utilizzare servizi o altri motori 
sullo stesso circuito al quale collegate la 
macchina.

Il motore tende a 
surriscaldarsi

1. Il motore è 
sovraccaricato.

1. Evitare di sovraccaricare il motore durante 
l’operazione di taglio.
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DE  LEITFADEN ZUR FEHLERSUCHE
PROBLEM/STÖRUNG MÖGLICHE URSACHE RATSCHLÄGE ZUR ABHILFE
Der Motor funktioniert 
nicht

1.Motor, Netzkabel oder 
Steckdose defekt.
Sicherungen durchgebrannt.

1. Die Maschine vom Fachmann überprüfen 
lassen.

Der Motor läuft
langsam an oder 
erreicht nicht die 
Betriebsdrehzahl

1. Versorgungsspannung zu 
niedrig.
2. Wicklungen defekt

1. Die Maschine vom Fachmann überprüfen 
lassen.

 GEFAHR-ACHTUNG
KEINESFALLS VERSUCHEN, DEN 
MOTOR SELBST ZU REPARIEREN: 
DIES KANN GEFÄHRLICH SEIN.
Die Sicherungen kontrollieren und ggf. 
auswechseln.

Übermäßige 
Geräuschentwicklung 
des Motors

1. Motor defekt.
Wicklungen defekt.

1. Den Motor der Maschine vom Fachmann 
überprüfen lassen.

Der Motor erreicht 
nicht die volle 
Leistung

1. Stromnetz überlastet (durch 
Lampen, Anlagen, andere 
Motoren usw.).

1. Keine anderen Anlage oder Motoren auf 
demselben Stromkreis verwenden, an den 
die Maschine angeschlossen ist.

Der Motor neigt zur 
Überhitzung

1. Überlastung des Motors. 1. Den Motor beim Schneiden nicht 
überlasten.

FR  GUIDE DE LOCALISATION DES PANNES
PROBLÈME/PANNE CAUSE PROBABLE REMÈDE SUGGÉRÉ

Le moteur ne 
fonctionne pas.

1.Moteur, câble de réseau ou 
 che défectueux.
Fusibles brûlés.

1. Faire contrôler la machine par un 
personnel spécialisé.

Le moteur démarre
lentement ou n'atteint 
pas la vitesse de 
fonctionnement.

1. Basse tension d'alimentation.
2. Enroulements endommagés.

1. Faire contrôler la machine par un 
personnel spécialisé.

 DANGER-ATTENTION
ÉVITER ABSOLUMENT DE 
RÉPARER LE MOTEUR SANS AIDE : 
CETTE OPÉRATION POURRAIT 
ÊTRE DANGEREUSE.
Contrôler les fusibles et, le cas échéant, 
les remplacer.

Niveau de bruit 
excessif du moteur.

1. Moteur défectueux.
Enroulements endommagés.

1. Faire contrôler le moteur de la machine 
par un personnel spécialisé.

Le moteur ne 
développe pas la 
pleine puissance.

1. Circuits de l'installation 
de réseau surchargés par 
éclairages, services ou autres 
moteurs.

1. Éviter d'activer des services ou 
d'utiliser d'autres moteurs sur le même 
circuit auquel est reliée la machine.

Le moteur a tendance 
à se surchau  er.

1. Le moteur est surchargé. 1. Éviter de surcharger le moteur pendant 
l'opération de coupe.
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ES  GUÍA PARA LA LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS
PROBLEMA / 

AVERÍA PROBABLE CAUSA SOLUCIÓN SUGERIDA

El motor no 
funciona.

1.Motor, cable de alimentación 
o clavija defectuosos.
Fusibles fundidos.

1. Contacte con el centro de asistencia 
autorizado para que controle la máquina.

El motor arranca
lentamente o 
no alcanza la 
velocidad de 
funcionamiento.

1. Baja tensión de alimentación.
2. Bobinado dañado.

1. Contacte con el centro de asistencia 
autorizado para que controle la máquina.

 PELIGRO-ATENCIÓN SE 
PROHÍBE REPARAR EL MOTOR 
PERSONALMENTE: ES PELIGROSO..
Controle los fusibles y sustitúyalos si es 
necesario.

El ruido del motor 
es excesivo.

1. Motor defectuoso.
Bobinado dañado.

1. Contacte con el centro de asistencia 
autorizado para que controle el motor de la 
máquina.

El motor no 
desarrolla toda su 
potencia.

1. Circuitos de la instalación 
de alimentación eléctrica 
sobrecargados por el uso 
de luces u otros servicios o 
motores.

1. No conecte otros servicios ni motores al 
circuito de alimentación de la máquina.

El motor se 
recalienta.

1. Motor sobrecargado. 1. No sobrecargue el motor durante la fase 
de corte.

PT  GUIA PARA A LOCALIZAÇÃO DE AVARIAS
PROBLEMA / 

AVARIA CAUSA PROVÁVEL SOLUÇÃO SUGERIDA

O motor não 
funciona

1.Motor, cabo de rede ou  cha 
defeituosos.Fusíveis queimados.

1. Mandar controlar a máquina por pessoal 
especializado.

O motor arranca
lentamente ou 
não atinge a 
velocidade de 
funcionamento

1. Baixa tensão de alimentação.
2. Enrolamentos dani  cados

1. Mandar controlar a máquina por pessoal 
especializado.

 PERIGO-ATENÇÃO EVITAR 
SEVERAMENTE REPARAR O MOTOR 
AUTONOMAMENTE: PODERIA SER 
PERIGOSO.
Veri  car os fusíveis e substituí-los se for 
necessário.

Ruído excessivo 
emitido pelo motor

1. Motor defeituoso.
Enrolamentos dani  cados.

1. Mandar controlar o motor da máquina por 
pessoal especializado.

O motor não 
desenvolve toda a 
potência

1. Circuitos da instalação de 
rede sobrecarregados por luzes, 
serviços ou outros motores.

1. Evitar utilizar serviços ou outros motores no 
mesmo circuito ao qual a máquina está ligada.

O motor tende a 
sobreaquecer-se

1. O motor está sobrecarregado. 1. Evitar sobrecarregar o motor durante a 
operação de corte.
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FI  VIANMÄÄRITYSOPAS
ONGELMA/VIKA MAHDOLLINEN SYY EHDOTETTU KORJAUSKEINO

Moottori ei toimi 1.Moottori, virtajohto tai 
pistoke ovat vialliset.
Sulakkeet ovat palaneet.

1. Pyydä erikoistunutta henkilökuntaa 
tarkistamaan kone.

Moottori
käynnistyy hitaasti 
tai ei pääse 
toimintanopeuteen

1. Alhainen syöttöjännite.
2. Käämitys vaurioitunut.

1. Pyydä erikoistunutta henkilökuntaa 
tarkistamaan kone.

 VAARA-VAROITUS
MOOTTORIN KORJAAMISTA ITSE 
TULEE EHDOTTOMASTI VÄLTTÄÄ: SE 
VOI OLLA VAARALLISTA.
Tarkista sulakkeet ja vaihda ne tarvittaessa.

Moottori on liian 
meluisa

1. Moottori on viallinen.
Käämitys vaurioitunut.

1. Pyydä erikoistunutta henkilökuntaa 
tarkistamaan moottori.

Moottori ei pääse 
täyteen tehoon.

1. Verkkolaitteiston piirit ovat 
ylikuormittuneet valojen, 
lisälaitteiden tai muiden 
moottoreiden vuoksi.

1. Vältä lisälaitteiden tai muiden moottoreiden 
käyttöä piirissä, johon kytket koneen.

Moottori ylikuumenee 
helposti

1. Moottori on 
ylikuormittunut.

1. Vältä moottorin ylikuormittamista leikkuun 
aikana.

NL PROBLEEMOPSPORING
PROBLEEM / 

DEFECT
WAARSCHIJNLIJKE 

OORZAAK OPLOSSING

De motor werkt niet 1.Motor, netsnoer of stekker 
defect.
Zekeringen doorgebrand.

1. Laat de machine nakijken door 
gespecialiseerd personeel.

De motor start
langzaam of bereikt 
de bedrijfssnelheid 
niet

1. Lage voedingsspanning.
2. Beschadigde wikkelingen

1. Laat de machine nakijken door 
gespecialiseerd personeel.

GEVAAR-LET OP
U MAG DE MOTOR ABSOLUUT 
NIET ZELF REPAREREN: DIT KAN 
GEVAARLIJK ZIJN.
Controleer de zekeringen en vervang ze 
indien nodig.

De motor maakt 
teveel lawaai

1. Motor defect.
Wikkelingen beschadigd.

1. Laat de motor van de machine nakijken 
door gespecialiseerd personeel.

De motor ontwikkelt 
het volle vermogen 
niet

1. Circuits van stroomnet 
overbelast door lichten, 
apparaten of andere motoren.

1. Gebruik geen andere apparaten of 
motoren of het circuit waarop de machine is 
aangesloten.

De motor neigt ertoe 
oververhit te raken

1. De motor is overbelast. 1. De motor tijdens het snijden niet 
overbelasten.
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DA  FEJFFINDING
PROBLEM / FEJL MULIG ÅRSAG FORESLÅET LØSNING

Motoren fungerer ikke 1.Defekt motor, 
forsyningskabel eller stik.
Sprunget sikring.

1. Lad maskinen kontrollere af specialiseret 
personale.

Motoren starter
langsomt eller 
oparbejder ikke 
driftshastigheden

1. Lav forsyningsspænding.
2. Beskadigede viklinger

1. Lad maskinen kontrollere af specialiseret 
personale.

 FARE-GIV AGT
UDFØR ALDRIG SELV 
REPARATIONER PÅ MOTOREN 
DETTE KAN VÆRE FARLIGT.
Kontrollér sikringerne om udskift om 
nødvendigt.

Overdreven motorstøj 1. Defekt motor.
Beskadigede viklinger.

1. Lad maskinens motor kontrollere af 
specialiseret personale.

Motoren leverer ikke fuld 
e  ekt

1. Ledningsnettets kredsløb 
kan være overbelastede 
af lys, aftagere eller andre 
motorer.

1. Undgå at anvende andre aftagere eller 
motorer på det samme kredsløb som 
maskinens.

Motoren har en tendens 
til overophedning

1. Motoren er overbelastet. 1. Undgå overbelastning af motoren under 
skærehandlingerne.

SV  GUIDE TILL FELSÖKNING
PROBLEM / FEL MÖJLIG ORSAK FÖRESLAGEN ÅTGÄRD

Motorn fungerar inte 1. Motor, strömkabel eller 
kontakt är defekt.
Säkringar har löst ut.

1. Låt specialiserad personal kontrollera 
maskinen.

Motorn startar
långsamt och uppnår 
inte driftshastigheten

1. Låg matarspänning.
2. Skadade lindningar

1. Låt specialiserad personal kontrollera 
maskinen.

 FARA-VARNING
UNDVIK ABSOLUT ATT REPARERA 
MOTORN SJÄLV: DET KAN VARA 
FARLIGT.
Kontrollera säkringarna, och byt ut dem om 
nödvändigt.

Överdrivet motorljud 1. Motor trasig.
Skadade lindningar.

1. Låt specialiserad personal kontrollera 
maskinens motor.

Motorn utvecklar inte full 
e  ekt

1. Kretsar i systemet 
överbelastade med ljus, 
tjänster eller andra motorer.

1. Undvik att använda tjänster eller andra 
motorer på samma krets som maskinen är 
ansluten till.

Motorn tenderar att 
överhettas

1. Motorn är överbelastad. 1. Undvik att överbelasta motorn under 
kapningen.
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NO  PROBLEMLØSNING
PROBLEM / SKADE MULIG ÅRSAK FORESLÅTT LØSNING

Motoren fungerer ikke 1. Defekt motor, strømledning 
eller støpsel.Sikringer har gått.

1. Få maskinen kontrollert av faglært 
personell.

Motoren starter
sakte opp eller når ikke 
arbeidshastighet

1. Lav matespenning.
2. Spolinger er skadet

1. Få maskinen kontrollert av faglært 
personell.

 FARE-VÆR OPPMERKSOM
IKKE PRØV Å REPARERE 
MOTOREN PÅ EGENHÅND: DETTE 
KAN VÆRE FARLIG.
Kontroller sikringene og bytt dem ut ved 
behov.

Overdrevent støy fra 
motoren

1. Motoren er defekt.
Spolinger er skadet.

1. Få maskinens motor kontrollert av 
faglært personell.

Motoren utvikler ikke full 
e  ekt

1. Anleggets nettkrets er 
overbelastet av lys, apparater 
eller andre motorer.

1. Unngå å bruke apparater eller 
andre motorer på samme kretsen som 
maskinen er koblet til.

Motoren har en tendens 
til å bli overopphetet

1. Motoren er overbelastet. 1. Ikke overbelaste motoren under 
kutting.

PL  PRZEWODNIK LOKALIZACJI USTEREK
PROBLEM / 
USTERKA MO LIWA PRZYCZYNA SUGEROWANE ROZWI ZANIE

Silnik nie dzia a 1.Uszkodzony silnik, kabel 
zasilania lub wtyczka.
Przepalone bezpieczniki.

1. Zapewni  kontrol  maszyny przez 
wykwali  kowany personel.

Silnik uruchamia si
powoli lub nie 
osi ga pr dko ci 
obrotowej 
funkcjonowania

1. Niskie napi cie zasilania.
2. Uszkodzone uzwojenia

1. Zapewni  kontrol  maszyny przez 
wykwali  kowany personel.

 NIEBEZPIECZE STWO-UWAGA
ABSOLUTNIE UNIKA  
SAMODZIELNYCH NAPRAW 
SILNIKA: MO E TO STANOWI  
NIEBEZPIECZE STWO.
Sprawdzi  bezpieczniki i w przypadku 
potrzeby wymieni  je.

Nadmierny ha as 
silnika

1. Uszkodzony silnik.
Uszkodzone uzwojenia.

1. Zapewni  kontrol  silnika maszyny przez 
wykwali  kowany personel.

Silnik nie rozwija 
pe nej mocy

1. Obwody instalacji sieciowej 
przeci one przez wiat a, 
narz dzia lub inne silniki.

1. Unika  u ywania urz dze  lub innych 
silników w obr bie tego samego obwodu, do 
którego jest pod czana maszyna.

Silnik posiada 
tendencj  do 
przegrzania

1. Silnik jest przeci ony. 1. Unikn  przeci enia silnika podczas 
operacji ci cia.
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HR  VODI  ZA RJEŠAVANJE PROBLEMA
PROBLEM / KVAR VJEROJATNI UZROK PREDLOŽENO RIJEŠENJE

Motor ne radi 1.Motor, mrežni kabel ili 
utika  ne rade.
Osigura i su prijegoreli.

1. Stroj mora biti proveren od strane 
specijaliziranog osoblja.

Motor se pokre e
polako ili ne dostiže radnu 
brzinu

1. Nizak napon napajanja.
2. Ošte eni namoti

1. Stroj mora biti provijeren od strane 
specijaliziranog osoblja.

 OPASNOST-POZOR
STROGO IZBJEGAVAJTE SAMI 
POPRAVLJATI MOTOR: MOŽE BITI 
OPASNO.
Provjerite osigura e i zamijenite ih ako je 
potrebno.

Prevelika buka motora 1. Neispravan motor.
Ošte eni namoti.

1. Motor mora biti provijeren od strane 
specijaliziranog osoblja.

Motor ne razvija punu 
snagu

1. Kola sustava mreže su 
preoptere eni svijetlima, 
servisima ili drugim 
motorima.

1. Izbjegavate koristiti servise ili druge 
motore na istom sustavu na koji je povezan 
stroj.

Motor se pregrijava 1. Motor je preoptere en. 1. Izbjegavajte optere ivati motor za vrijeme 
rezanja.

SR  VODI  ZA REŠAVANJE PROBLEMA
PROBLEM / KVAR VEROVATNI UZROK PREDLOŽENO REŠENJE

Motor ne radi 1.Motor, mrežni kablovi ili 
utika  ne rade.
Osigura i su pregoreli.

1. Specijalizovano osoblje mora da proveri 
mašinu.

Motor se pokre e
polako ili ne dostiže radnu 
brzinu

1. Nizak napon napajanja.
2. Ošte eni navoji

1. Specijalizovano osoblje mora da proveri 
mašinu.

 OPASNOST-PAŽNJA
STROGO IZBEGAVAJTE DA SAMI 
POPRAVLJATE MOTOR: MOŽE BITI 
OPASNO.
Proverite osigura e i zamenite ih ako je to 
potrebno.

Motor je previše bu an 1. Neispravan motor.
Ošte eni navoji.

1. Specijalizovano osoblje mora da proveri 
motor mašine.

Motor ne razvija punu 
snagu

1. Kola sistema mreže su 
preoptere ena svetlima, 
servisima ili drugim 
motorima.

1. Izbegavate da koristite servise ili druge 
motore na istom sistemu na koji je povezan 
mašinu.

Motor se pregrejava 1. Motor je preoptere en. 1. Izbegavajte optere enje motora tokom 
se enja.
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LV  TRAUC JUMMEKL ŠANAS ROKASGR MATA
PROBL MA/

TRAUC JUMS IESP JAMS C LONIS IETEIKTAIS RISIN JUMS

Dzin js neiedarbojas 1. Boj ts motors, str vas 
vads vai kontaktdakša.
Izdeguši drošin t ji.

1. Iek rta j p rbauda kvali  c tam 
person lam.

Motors darbojas
l ni vai nesasniedz 
darb bas trumu

1. Zems barošanas 
spriegums.
2. Boj ti tinumi

1. Iek rta j p rbauda kvali  c tam 
person lam.

 B STAMI - BR DIN JUMS
NEKAD NEVEICIET PAŠI MOTORA 
REMONTU: TAS VAR B T B STAMI.
P rbaudiet drošin t jus un, ja 
nepieciešams, nomainiet tos.

P rm r gs motora troksnis 1. Boj ts motors.
Boj ti tinumi.

1. Motors j p rbauda kvali  c tam 
person lam.

Motors neatt sta pilnu 
jaudu

1. T kla sist mas 
kont ri p rslogoti ar 
apgaismojuma ier c m 
papildier c m vai citiem 
motoriem.

1. Izvairieties lietot papildier ces vai citus 
motorus taj  paš  kont r , kuram piesl gta 
iek rta.

Motors m dz p rkarst 1. Motors ir p rslogots. 1. Izvair ties no motora p rslodzes griešanas 
oper ciju laik .
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LT  GEDIM  NUSTATYMO VADOVAS

PROBLEMA / GEDIMAS GALIMA PRIEŽASTIS REKOMENDUOJAMAS GEDIMO 
TAISYMO B DAS

Variklis neveikia 1.Variklio, maitinimo tinklo 
laido ar kištuko gedimas.
Perdeg  saugikliai.

1. Stakles turi patikrinti kvali  kuotas 
personalas.

Variklis užsiveda
l tai arba nepasiekia 
darbinio grei io.

1. Žema maitinimo 
tampa.
2. Pažeistos apvijos

1. Stakles turi patikrinti kvali  kuotas 
personalas.

 PAVOJUS-D MESIO
PATYS VARIKLIO NETAISYKITE GALI 
B TI PAVOJINGA.
Patikrinkite saugiklius ir juos pakeiskite, jei 
perdeg .

Pernelyg triukšmingas 
variklis

1. Variklio gedimas.
Pažeistos apvijos.

1. Stakli  varikl  turi patikrinti kvali  kuotas 
personalas.

Variklis neišvysto pilnos 
galios

1. Elektros sistemos tinklo 
grandin s perkrautos d l 
prijungto apšvietimo, kit  
rengini  ar varikli .

1. Nenaudokite kit  rengini  ar varikli , 
prijungt  prie to paties maitinimo tinklo kaip 
ir stakl s.

Variklis kaista. 1. Variklis yra perkrautas. 1. Neperkraukite variklio pjovimo operacijos 
metu.

RO  GHID REFERITOR LA LOCALIZAREA DEFEC IUNILOR
PROBLEM  / 
DEFEC IUNE CAUZA PROBABIL REMEDIU SUGERIT

Motorul nu func ioneaz 1.Motorul, cablul sau 
priza prezint  defec iuni.
Siguran e arse.

1. Solicita i veri  carea ma inii de c tre 
personal specializat.

Motorul porne te
lent sau nu atinge viteza 
de func ionare

1. Tensiune de alimentare 
redus .
2. Înf ur ri deteriorate.

1. Solicita i veri  carea ma inii de c tre 
personal specializat.

 PERICOL-ATEN IE
NU REPARA I SINGURI MOTORUL: AR 
PUTEA FI FOARTE PERICULOS.
Controla i siguran ele i înlocui i-le dac  este 
necesar.

Zgomot excesiv al 
motorului.

1. Motor defect.
Înf ur ri deteriorate.

1. Solicita i veri  carea motorului ma inii de 
c tre personal specializat.

Motorul nu func ioneaz  
cu putere deplin .

1. Circuitele re elei 
supraînc rcate cu lumini, 
servicii sau alte motoare.

1. Evita i utilizarea serviciilor sau a altor 
motoare pe acela i circuit la care este 
conectat aparatul.

Motorul tinde s  se 
supraînc lzeasc .

1. Motorul este 
supraînc rcat.

1. Evita supraînc rcarea motorului în timpul 
opera iei de t iere.
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SK  SPRIEVODCA UR OVANÍM PORÚCH
PROBLÉM / PORUCHA PRAVDEPODOBNÁ PRÍ INA ODPORÚ ANÉ RIEŠENIE
Motor nefunguje 1. Chybný motor, sie ový 

kábel alebo zásuvka.
Prepálené poistky.

1. Nechajte stroj skontrolova  
špecializovaným personálom.

Motor sa rozbieha
pomaly a nedosiahne 
prevádzkovú rýchlos

1. Nízke napájacie napätie.
2. Poškodené vinutie

1. Nechajte stroj skontrolova  
špecializovaným personálom.

 NEBEZPE ENSTVO-POZOR
MOTOR V ŽIADNOM PRÍPADE 
NEOPRAVUJTE SAMI: MÔŽE TO BY  
NEBEZPE NÉ.
Skontrolujte poistky a v prípade potreby ich 
vyme te.

Nadmerný hluk motora 1. Chybný motor.
Poškodené vinutie.

1. Nechajte motor stroja skontrolova  
špecializovaným personálom.

Motor nedosahuje plný 
výkon

1. Obvody sie ovej inštalácie 
sú pre ažené svetlami, 
spotrebi mi alebo inými 
motormi.

1. Nepoužívajte spotrebi e alebo iné motory 
v rovnakom obvode ako ten, ku ktorému je 
stroj pripojený.

Motor má tendenciu 
prehrieva  sa

1. Motor je pre ažený. 1. Pri rezaní motor nepre ažujte.

HU  TÁJÉKOZTATÓ A MEGHIBÁSODÁS FELTÁRÁSÁRÓL
PROBLÉMA / 

MEGHIBÁSODÁS LEHETSÉGES OK JAVASOLT MEGOLDÁS

A motor nem m ködik 1. Meghibásodott motor, 
kábelhálózat vagy csatlakozó
Kiégett biztosítékok.

1. Ellen riztesse a gépet szakemberrel.

A motor 
lassan indul vagy 
nem éri el a m ködési 
sebességet

1. Alacsony tápfeszültség.
2. Sérült tekercsek

1. Ellen riztesse a gépet szakemberrel.

 VESZÉLY! FIGYELEM!
EGYÁLTALÁN NE JAVÍTSA SAJÁT 
MAGA A MOTORT: VESZÉLYES LEHET.
Ellen rizze a biztosítékokat és cserélje ki 
ket, amennyiben szükséges.

A motor fokozott zajjal 
m ködik

1. Sérült motor.
Sérült tekercsek.

1. Ellen riztesse a gép motorját 
szakemberrel.

A motor nem m ködik 
teljes hatásfokkal

1. A hálózati berendezés 
áramkörei túl vannak 
terhelve világítás, további 
szolgáltatások vagy más 
motorok által.

1. Ne használjon más szolgáltatásokat vagy 
más motorokat ugyanarról az áramkörr l, 
amelyre a készüléket csatlakoztatja.

A motor túlmelegszik 1. A motor túl van terhelve. 1. Ne terhelje túl a motort a vágási m velet 
során.
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ET  VEAOTSING
TÕRGE / RIKE VÕIMALIK PÕHJUS SOOVITAV LAHENDUS

Mootor ei tööta 1. Defektne mootor, 
voolujuhe või -pistik.
Kaitsed läbi põlenud.

1. Laske vastava väljaõppega isikul masin 
üle vaadata

Masin käivitub
aeglaselt või ei saavuta 
töötamiskiirust

1. Madal voolupinge.
2. Mähised kahjustatud

1. Laske vastava väljaõppega isikul masin 
üle vaadata

 TÄHELEPANU - OHTLIK
ÄRGE MINGIL JUHUL ISE MOOTORIT 
PARANDAGE: SEE VÕIB OSUTUDA 
OHTLIKUKS.
Kontrollige kaitsmeid ja vajadusel vahetage 
need välja.

Mootor teeb suurt müra 1. Defektne mootor
Mähised kahjustatud.

1. Laske vastava väljaõppega isikul masina 
mootor üle vaadata.

Mootor ei saavuta 
täisvõimsust

1. Vooluvõrk on tulede, 
teenuste või teiste 
mootorite poolt üle 
koormatud.

1. Vältige liigsete masinate ja mootorite 
kasutamist samas ahelas, kuhu olete 
ühendanud masina.

Mootor kipub 
ülekuumenema

1. Mootori ülekoormus. 1. Vältige lõikamise ajal mootori üle 
koormamist.

CS  POKYNY PRO UR ENÍ ZÁVAD
PROBLÉM / 
PORUCHA

PRAVD PODOBNÉ 
P Í INY DOPORU ENÉ EŠENÍ

Motor nefunguje 1. Vadný motor, sí ový kabel 
nebo zásuvka.
Spálené pojistky.

1. Nechte stroj zkontrolovat specializovaným 
personálem.

Motor se rozbíhá
pomalu a nedosáhne 
provozní rychlost

1. Nízké napájecí nap tí.
2. Poškozená vinutí

1. Nechte stroj zkontrolovat specializovaným 
personálem.

 NEBEZPE Í-UPOZORN Í
MOTOR V ŽÁDNÉM P ÍPAD  
NEOPRAVUJTE SAMI: M ŽE TO BÝT 
NEBEZPE NÉ.
Zkontrolujte pojistky a v p ípad  pot eby je 
vym te.

Nadm rný hluk 
motoru

1. Vadný motor.
Poškozená vinutí.

1. Nechte motor stroje zkontrolovat 
specializovaným personálem.

Motor nedosahuje 
plného výkonu

1. Obvody sí ové instalace 
jsou p etížené sv tly, 
spot ebi i nebo jinými motory.

1. Nepoužívejte spot ebi e nebo jiné motory 
ve stejném obvodu jako ten, ke kterému je 
stroj p ipojen.

Motor má tendenci 
p eh ívat se

1. Motor je p etížený. 1. P i ezání motor nep et žujte.
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SL  ISKANJE IN ODPRAVLJANJE NAPAK
TEŽAVA/NAPAKA MOREBITNI VZROK PREDLAGANA REŠITEV

Motor ne deluje 1.Okvara motorja, 
napajalnega kabla ali vti a.
Pregorele varovalke.

1. Stroj naj preverijo specializirani 
strokovnjaki.

Motor se zažene
po asi ali ne 
doseže delovne 
hitrosti

1. Nizka napajalna napetost
2. Poškodovana navitja

1. Stroj naj preverijo specializirani 
strokovnjaki.

 POZOR - NEVARNOST
MOTORJA NE POSKUŠAJTE 
POPRAVITI SAMI, SAJ JE TO 
LAHKO NEVARNO.
Preverite varovalke in jih po potrebi 
zamenjajte.

Motor je preve  
glasen

1. Okvara motorja.
Poškodovana navitja.

1. Motor stroja naj preverijo 
specializirani strokovnjaki.

Motor ne razvije 
polne mo i

1. Napajalni tokokrogi 
preobremenjeni z lu mi, 
opremo ali drugimi motorji.

1. Opreme in drugih motorjev ne 
priklapljajte na isti tokokrog kot stroj.

Motor se pregreva 1. Motor je preobremenjen. 1. Motorja med rezanjem ne 
preobremenjujte.

TR  SORUN G DERME KILAVUZU
SORUN/HATA MUHTEMEL NEDEN ÖNER LEN ÇÖZÜM

Motor çal m yor 1.Motor, kablo veya soket 
ar zal .
S gortalar yanm .

1. Mak ney  uzman b r personele kontrol 
ett r n z.

Motor yava  b r 
ek lde

çal yor veya 
çal ma h z na 
ula m yor

1. Dü ük besleme ger l m .
2. Sarg lar zarar görmü  

1. Mak ney  uzman b r personele kontrol 
ett r n z.

 TEHL KE-D KKAT MOTORU 
ASLA KEND  BA INIZA ONARMAYA 
ÇALI MAYINIZ: BU TEHL KEL  
OLAB L R.
S gortalar  kontrol ed n z ve gerek rse 
de t r n z.

A r  motor gürültüsü 1. Motor ar zal .
Zarar gören sarg lar.

1. Mak nen n motorunu uzman b r personele 
kontrol ett r n z.

Motor tam güçle 
çal m yor

1. S stem devreler , klar, 
h zmetler ve d er motorlarla 
a r  yüklenm

1. H zmetler  veya d er motorlar  mak nen n 
ba l  oldu u ayn  devrede kullanmaktan 
kaç n n z.

Motor a r  s nmaya 
e l ml

1. Motorda a r  yükleme var. 1. Kesme lem  s ras nda motoru a r  
yüklemekten kaç n n z.
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    DE „EG-“KONFORMITÄTSERKLÄRUNG (MASCHINENRICHTLINIE 2006/42/EG – ANHANG II, TEIL 1, ABSCHNITT A) 

DER 
HERSTELLER

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 
Guelfo (BO) ITALY - Tel. +39 0542 487611 ERKLÄRT, DASS DIE MASCHINE:

MODELL:

(siehe Etikett 
- Seite 126)

ALLGEMEINE BEZEICHNUNG: SCHLEIFMASCHINE MIT DOPPELTER SCHLEIFSCHEIBE/
SCHLEIF - UND POLIERMASCHINE / SCHÄRFMASCHINE/ SCHLEIF- UND HONMASCHINE (Serie
BRICOLAGE) - SCHÄRFMASCHINE

SERIENNUMMER VORGESEHENE VERWENDUNG / FUNKTION
Die Maschine wurde zum Materialabtrag (Schleifen oder Schärfen von Werkzeugen) bzw. zum Polieren jeder Art von 
Metall oder ähnlicher Materialien mit von Hand gehaltenem Werkstück gestaltet und gebaut.BAUJAHR

IN ÜBEREINSTIMMUNG MIT DEN GEMEINSCHAFTLICHEN RICHTLINIEN GEBAUT UND 
GETESTET WURDE

2006/42/EG MASCHINENRICHTLINIE

2014/30/EU RICHTLINIE ÜBER DIE ELEKTROMAGNETISCHE VERTRÄGLICHKEIT

2011/65/EU einschl ießl ich nachfo lgender 
Änderungen und Ergänzungen RoHS-RICHTLINIE

BEZUG AUF DIE ANGEWANDTEN HARMONISIERTEN NORMEN:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-
1:2021 / EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-
3-3:2013/A2:2021

DIE TECHNISCHEN 
UNTERLAGEN WURDEN 
GEMÄSS TEIL “A” DES 
ANHANGS VII ABGEFASST.

Person, die bevollmächtigt ist, die technischen Unterlagen 
zusammenstellen: Maurizio Casanova
(bei FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo 
(BO) - Italia)

Maurizio Casanova 
Alleiniger Verwalter
Castel Guelfo, den 21.11.2024

FEMI S.p.A. – Diese Unterlagen sind lt. Gesetz vertraulich. Die Vervielfältigung oder O  enlegung an Dritte ohne ausdrückliche Genehmigung ist verboten.

EN “CE” DECLARATION OF CONFORMITY (MACHINERY DIRECTIVE 2006/42/EC – ANNEX II, PART 1, SECTION A) 

THE 
MANUFACTURER

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 
Guelfo (BO) ITALY - Tel. +39 0542 487611 HEREBY DECLARES THAT THE MACHINE:

MODEL
(see the label 
shown on - 
page 126)

GENERIC NAME: DOUBLE WHEEL BENCH GRINDER - COMBINED BENCH - GRINDER - COMBINED 
SHARPENER - GRINDER SANDER - (BRICOLAGE serie) - GRINDER

SERIAL NUMBER INTENDED USE/FUNCTION: The achine has been designed and built to perform operations involving the removal 
of material (grinding or sharpening tools) and/or cleaning procedures for any type of metal or similar materials with 
the workpiece being held in the handsYEAR OF MANUFACTURE

HAS BEEN BUILT AND TESTED IN COMPLIANCE WITH EU DIRECTIVES

2006/42/EC MACHINERY DIRECTIVE

2014/30/EU ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY (EMC) DIRECTIVE

2011/65/EU and subsequent amendments and 
integrations RoHS DIRECTIVE

REFERENCE TO THE HARMONIZED STANDARDS APPLIED:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-
1:2021 / EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-
3-3:2013/A2:2021

THE TECHNICAL FILE WAS 
DRAWN UP IN COMPLIANCE 
WITH PART "A" OF ANNEX VII.

The person authorized to draw up the technical file: 
Maurizio Casanova
(c/o FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo 
(BO) - Italy)

Maurizio Casanova 
Sole Administrator
Castel Guelfo, 21.11.2024

FEMI S.p.A. – This document is con  dential by law, reproduction or disclosure to third parties without explicit authorization is prohibited.

IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITÁ “CE” (DIRETTIVA MACCHINE 2006/42/CE – ALLEGATO II, PARTE 1, SEZIONE A) 

IL  COSTRUTTORE FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 
Guelfo (BO) ITALIA  - Tel. +39 0542 487611 DICHIARA CHE LA MACCHINA:

MODELLO (Vedi 
etichetta 
riportata - 
pag. 126)

DENOMINAZIONE GENERICA: SMERIGLIATRICE CON DOPPIA MOLA SMERIGLIATRICE COMBINATA - 
AFFILATRICE COMBINATA - SMERIGLIATRICE LEVIGATRICE - (Serie BRICOLAGE) - AFFILATRICE

NUMERO DI SERIE USO PREVISTO / FUNZIONE: La macchina è stata progettata e costruita per operazioni di asportazione di 
materiale (smerigliatura o a   latura di utensili)  e/o pulitura, di qualsiasi tipo di metallo o materiali simili, nelle quali 
il pezzo in lavorazione viene tenuto in mano.ANNO DI COSTRUZIONE

È COSTRUITA E TESTATA IN CONFORMITÀ CON LE DIRETTIVE COMUNITARIE
2006/42/CE DIRETTIVA MACCHINE
2014/30/UE DIRETTIVA SULLA COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA

2011/65/UE e successive modi  che e integrazioni DIRETTIVA RoHS
RIFERIMENTO ALLE NORME ARMONIZZATE APPLICATE: EN 62841-1:2015/
A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / EN IEC 
55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

IL FASCICOLO TECNICO 
È STATO REDATTO IN 
ACCORDO ALLA PARTE “A” 
DELL’ALLEGATO VII.

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico: 
Maurizio Casanova
(presso FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel 
Guelfo (BO) - Italia)

Maurizio Casanova 
L’Amministratore Unico 
Castel Guelfo, il 21.11.2024

FEMI S.p.A. – Documento riservato a termine di legge con divieto di riproduzione o di renderlo comunque noto a terzi senza esplicita autorizzazione.
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FR DÉCLARATION DE CONFORMITÉ « CE » (DIRECTIVE MACHINES 2006/42/CE – ANNEXE II, PARTIE 1, SECTION A) 

LE CONSTRUCTEUR FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 
Guelfo (BO) ITALY - Tel. +39 0542 487611 DÉCLARE QUE LA MACHINE :

MODÈLE
(Voir étiquette 
reportée - 
page 126)

DÉNOMINATION GÉNÉRIQUE : PONCEUSE À DOUBLE MEULE - PONCEUSE COMBINÉE - AFFÛTEUSE
COMBINÉE - PONCEUSE POLISSEUSE - (Série BRICOLAGE) - AFFÛTEUSE

NUMÉRO DE SÉRIE USAGE PRÉVU / FONCTION - La machine a été conçue et construite pour des opérations d’asportation de 
matériel (polissage ou aiguisage d’outils) et/ou nettoyage, de tout type de métal ou matériaux semblables, 
dans lesquelles la pièce à traiter est tenue avec la main.ANNÉE DE CONSTRUCTION

ELLE EST CONSTRUITE ET TESTÉE CONFORMÉMENT AUX DIRECTIVES COMMUNAUTAIRES

2006/42/CE DIRECTIVE MACHINES

2014/30/UE DIRECTIVE SUR LA COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE

2011/65/UE et modi  cations successives et intégrations DIRECTIVE RoHS
RÉFÉRENCE AUX NORMES HARMONISÉES APPLIQUÉES : EN 62841-1:2015/
A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / EN IEC 
55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

LE DOSSIER TECHNIQUE A ÉTÉ 
RÉDIGÉ CONFORMÉMENT À LA 
PARTIE « A » DE L’ANNEXE VII.

Personne autorisée à constituer le dossier technique : 
Maurizio Casanova
(auprès de FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel 
Guelfo (BO) - Italie)

Maurizio Casanova 
Administrateur unique
Castel Guelfo, le 21.11.2024

FEMI S.p.A. – Document con  dentiel aux termes de la loi, avec interdiction de reproduction ou de divulgation à des tiers sans l’autorisation expresse.

    ES    DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD “CE” (DIRECTIVA DE MÁQUINAS 2006/42/CE – ADJUNTO II, PARTE 1, SECCIÓN A) 

EL FABRICANTE FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 
Guelfo (BO) ITALY - Tel. +39 0542 487611 DECLARA QUE LA MÁQUINA:

MODELO
(Véase la 
etiqueta 
aplicada - 
pág. 126)

NOMBRE GENÉRICO: ESMERILADORA CON MUELA DOBLE - ESMERILADORA - COMBINADA - 
AFILADORA COMBINADA - ESMERILADORA PULIDORA - (Serie BRICOLAGE) - ESMERILADORA

NÚMERO DE SERIE USO PREVISTO / FUNCIÓN
 La máquina se ha diseñado y fabricado para eliminar material (esmerilado o a  lado de herramientas) y/o cepillar 
todo tipo de metal o materiales similares en piezas sujetadas a manoAÑO DE FABRICACIÓN

SE HA FABRICADO Y PROBADO DE ACUERDO CON LAS DIRECTIVAS COMUNITARIAS

2006/42/CE DIRECTIVA DE MÁQUINAS

2014/30/UE DIRECTIVA SOBRE LA COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA

2011/65/UE y sucesivas modi  caciones e integraciones DIRECTIVA RoHS
REFERENCIA A LAS NORMAS ARMONIZADAS APLICABLES: EN 62841-1:2015/
A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / EN IEC 
55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

EL FASCÍCULO TÉCNICO SE HA 
REDACTADO DE ACUERDO CON 
LA PARTE “A” DEL ADJUNTO VII.

Persona autorizada a elaborar el documento técnico: 
Maurizio Casanova - 
(en FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo 
(BO) - Italia)

Maurizio Casanova 
Administrador único
Castel Guelfo, el 21.11.2024

FEMI S.p.A. – Documento reservado por ley. Se prohíbe su reproducción y divulgación a terceros sin autorización explícita.

PT DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE “CE” (DIRETIVA MÁQUINAS 2006/42/CE – ANEXO II, PARTE 1, SECÇÃO A) 

O FABRICANTE FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 
Guelfo (BO) ITALY - Tel. +39 0542 487611 DECLARA QUE A MÁQUINA:

MODELO
(Ver etiqueta 
reproduzida - 
pág. 126)

DENOMINAÇÃO GENÉRICA: ESMERILADORA DE DUAS MÓS - ESMERILADORA - COMBINADA - AFIADORA
COMBINADA - ESMERILADORA - POLIDORA - (Série BRICOLAGE) - AFIADORA

NÚMERO DE SÉRIE UTILIZAÇÃO PREVISTA / FUNÇÃO - A máquina foi concebida e construída para realizar operações de 
remoção de material (esmerilamento ou a  ação de ferramentas) e/ou de limpeza, de qualquer tipo de metal ou 
materiais similares, nas quais a peça submetida ao processo é segurada com a mãoANO DE FABRICO

É PRODUZIDA E TESTADA EM CONFORMIDADE COM AS DIRETIVAS COMUNITÁRIAS

2006/42/CE DIRETIVA MÁQUINAS

2014/30/UE DIRETIVA RELATIVA À COMPATIBILIDADE ELETROMAGNÉTICA

2011/65/UE e sucessivos aditamentos e alterações DIRETIVA RoHS
REFERÊNCIA ÀS NORMAS HARMONIZADAS APLICADAS: 
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-
1:2021 / EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-
3-3:2013/A2:2021

O PROCESSO TÉCNICO FOI 
REDIGIDO SEGUNDO AS 
PRESCRIÇÕES REFERIDAS NA 
PARTE “A” DO ANEXO VII.

Pessoa autorizada a compilar o processo técnico: 
Maurizio Casanova
(junto da FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel 
Guelfo (BO) - Itália)

Maurizio Casanova 
Administrador Único 
Castel Guelfo, 21.11.2024

FEMI S.p.A. – Document con  dentiel aux termes de la loi, avec interdiction de reproduction ou de divulgation à des tiers sans l’autorisation expresse.
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NL “EG”-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING (MACHINERICHTLIJN 2006/42/CE – BIJLAGE II, DEEL 1, SECTIE A) 

DE FABRIKANT
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel Guelfo 
(BO) ITALY - Tel. +39 0542 487611 VERKLAART DAT DE MACHINE:

MODEL

(Zie etiket - 
pag. 126)

ALGEMENE BENAMING: SLIJPMACHINE MET DUBBELE SCHIJF - GECOMBINEERDE SLIJPMACHINE -
GECOMBINEERDE SLIJPER- SLIJPMACHINE SCHUURMACHINE - (BRICOLAGE-serie) - SLIJPER

SERIENUMMER VOORZIEN GEBRUIK / FUNCTIE 
De machine is ontwikkeld en gebouwd voor het verwijderen van materiaal (slijpsel of slijpen van gereedschap) en/of polijsten 
van elk soort metaal of vergelijkbaar materiaal waarbij het stuk in bewerking in de hand wordt gehoudenBOUWJAAR

GEBOUWD EN GETEST IN OVEREENSTEMMING MET DE COMUNAUTAIRE RICHTLIJNEN

2006/42/EG MACHINERICHTLIJN

2014/30/EU RICHTLIJN ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT

2011/65/EU en latere wijzigingen en aanvullingen RoHS-RICHTLIJN
VERWIJZING NAAR DE TOEGEPASTE GEHARMONISEERDE NORMEN: EN 
62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / EN 
IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

DE TECHNISCHE DOCUMENTATIE 
WERD OPGESTELD IN OVEREEN-
STEMMING MET DEEL “A” VAN 
BIJLAGE VII.

Persoon die geautoriseerd is voor het samenstellen van de 
technische documentatie: Maurizio Casanova
(FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo (BO) - Italië)

Maurizio Casanova 
Enig Beheerder 
Castel Guelfo, 21.11.2024

FEMI S.p.A. – Dit document is volgens de weg vertrouwelijk, zonder uitdrukkelijke toestemming is het verboden om het te reproduceren of openbaar te maken aan derden.

FI CE-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS (KONEDIREKTIIVI 2006/42/EY – LIITE II, OSA 1, OSIO A) 

VALMISTAJA
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel Guelfo 
(BO) ITALIE  - Tél. +39 0542 487611 VAKUUTTAA, ETTÄ KONE:

MALLI

(Ks. etikettiä - 
sivu 126)

YLEINEN NIMI: KAHDEN LAIKAN HIOMAKONE - YHDISTELMÄHIOMAKONE - YHDISTELMÄTEROITUSKONE -
HÖYLÄ- JA HIOMAKONE - (BRICOLAGE-sarja) - TEROITUSKONE

SARJANUMERO KÄYTTÖTARKOITUS/TOIMINTA
Kone on valmistettu materiaalin poisto- ja/tai puhdistustoimenpiteisiin (hiominen tai työkalujen teroitus). Sillä voidaan käsitellä 
mitä tahansa metallia tai muita vastaavia materiaaleja, joiden muodossa työstökappaletta pidetään kädessä.VALMISTUSVUOSI

VALMISTETTU JA TESTATTU YHTEISÖN DIREKTIIVIEN MUKAISESTI

2006/42/EY KONEDIREKTIIVI

2014/30/EU SÄHKÖMAGNEETTISEN YHTEENSOPIVUUDEN DIREKTIIVI

2011/65/EU ja myöhemmät muutokset ja täydennykset
TIETTYJEN VAARALLISTEN AINEIDEN 
KÄYTÖN RAJOITTAMISESTA SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONIIKKALAITTEISSA ANNETTU 
DIREKTIIVI

VIITTAUS SOVELLETTUIHIN YHDENMUKAISTETTUIHIN STANDARDEIHIN:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / 
EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

TEKNINEN ASIAKIRJA ON 
LAADITTU LIITTEEN VII OSAN "A" 
MUKAISESTI.

Teknisen asiakirjan laatimista varten valtuutettu henkilö: Maurizio 
Casanova
(osoite: FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo 
(BO) - Italia)

Maurizio Casanova 
Ainoa hallintovirkamies  
Castel Guelfo, il 21.11.2024

FEMI S.p.A. – Tämä on lain mukaan luottamuksellinen asiakirja, jonka jäljentäminen ja kolmansille osapuolille jakaminen on kielletty ilman nimenomaista lupaa.

DA OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING “CE” (MASKINDIREKTIV 2006/42/EF – BILAG II, DEL 1, AFSNIT A) 

FABRIKANTEN
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 
Guelfo (BO) ITALIE  - Tél. +39 0542 487611 ERKLÆRER AT MASKINEN:

MODEL

(se 
etiketten på 
side 126)

GENERISK NAVN: PUDSEMASKINE MED DOBBELT SLIBESTEN - KOMBINERET PUDSEMASKINE -
KOMBINERET SLIBEMASKINE - PUDSE- POLERMASKINE - (Serien BRICOLAGE) - SLIBEMASKINE

SERIENUMMER FORUDSET BRUG / FUNKTION
Maskinen er konstrueret og fremstillet til bortbearbejdning af materialer (polering eller slibning af værktøj) og/
eller rengøring af alle metaltyper eller lignende materialer, hvor emnet under bearbejdning holdes i hånden.BYGGEÅR

ER BYGGET OG AFPRØVET I OVERENSSTEMMELSE MED FÆLLESSKABSDIREKTIVERNE

2006/42/EF MASKINDIREKTIV

2014/30/EF DIREKTIV OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET

2011/65/EU og senere ændringer og tilføjelser DIREKTIV RoHS
HENVISNING TIL DE ANVENDTE HARMONISEREDE STANDARDER:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 
/ EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/
A2:2021

DET TEKNISKE DOSSIER 
ER REDIGERET I HENHOLD 
TIL DEL “A” I BILAG VII.

Person med tilladelse til at udforme det tekniske dossier: 
Maurizio Casanova
(c/o FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel 
Guelfo - (BO) Italien

Maurizio Casanova 
Eneste administrator   
Castel Guelfo, d. 21.11.2024

FEMI S.p.A. – Fortroligt dokument iht. til loven med forbud mod reproduktion eller mod o  entliggørelse for tredjepart på anden vis uden udtrykkelig tilladelse hertil.
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SV EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE (MASKINDIREKTIV 2006/42/EG – BILAGA II DEL 1 AVSNITT A) 

TILLVERKAREN FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 
Guelfo (BO) ITALIA  - Tel. +39 0542 487611 FÖRSÄKRAR ATT MASKINEN:

MODELL

(Se etikett – 
sid. 126)

ALLMÄN BENÄMNING: POLERMASKIN MED DUBBEL SLIPSTEN - KOMBINERAD POLERMASKIN - KOMBINERAD 
SLIPMASKIN - POLERMASKIN HYVEL - (BRICOLAGE-serien) - SLIPMASKIN

SERIENUMMER AVSEDD ANVÄNDNING / FUNKTION
Maskinen har konstruerats och byggts för att ta bort material (smärgling eller slipning av verktyg) och/eller rengöring av alla 
typer av metaller eller liknande material där man håller arbetsstycket i handenTILLVERKNINGSÅR

HAR KONSTRUERATS OCH TESTATS I ÖVERENSSTÄMMELSE MED UNIONSDIREKTIVEN

2006/42/EG MASKINDIREKTIV

2014/30/EU DIREKTIV OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET

2011/65/EU jämte ändringar och tillägg RoHS-DIREKTIV
HÄNVISNING TILL TILLÄMPADE HARMONISERADE STANDARDER:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / EN IEC 
55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

DEN TEKNISKA 
DOKUMENTATIONEN HAR 
SAMMANSTÄLLTS I ENLIGHET 
MED BILAGA VII DEL A.

Person som är etablerad inom unionen och är behörig att 
ställa samman den tekniska dokumentationen: Maurizio 
Casanova (hos FEMI S.p.A. Via Del Lavoro 4 – IT-40023 
Castel Guelfo (BO) – ITALIEN

Maurizio Casanova 
Ensam administratör  
Castel Guelfo, den 21.11.2024

FEMI S.p.A. – Rättigheter till detta dokument förbehålls enligt lag. Det är förbjudet att utan uttryckligt godkännande mångfaldiga eller sprida det till tredje man.

PL DEKLARACJA ZGODNO CI WE (DYREKTYWA MASZYNOWA 2006/42/WE – ZA CZNIK II, CZ  1, SEKCJA A) 

PRODUCENT
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 
Guelfo (BO) ITALIA  - Tel. +39 0542 487611 O WIADCZA, E MASZYNA:

MODEL

(Patrz etykieta 
– str. 126)

OGÓLNA NAZWA: SZLIFIERKA Z PODWÓJN  CIERNIC  - SZLIFIERKA CZONA - OSTRZARKA CZONA -
SZLIFIERKA POLERKA - (Serii BRICOLAGE) - MASZYNA DO OSTRZENIA

NUMER SERYJNY PRZEZNACZENIE / FUNKCJA - Maszyna zosta a zaprojektowana i wyprodukowana w celu wykonywania operacji 
usuwania materia u (szlifowania lub ostrzenia narz dzi) i/lub czyszczenia wszelkiego rodzaju metalu lub podobnych 
materia ów, podczas których detal poddawany obróbce jest trzymany w r kach.ROK PRODUKCJI

ZOSTA A ZBUDOWANA I PRZETESTOWANA ZGODNIE Z DYREKTYWAMI UE

2006/42/WE DYREKTYWA MASZYNOWA

2014/30/UE DYREKTYWA KOMPATYBILNO CI ELEKTROMAGNETYCZNEJ

2011/65/UE z pó niejszymi zmianami i uzupe nieniami DYREKTYWA RoHS
ODNIESIENIE DO ZASTOSOWANYCH NORM ZHARMONIZOWANYCH:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / 
EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

DOKUMENTACJA TECHNICZNA 
ZOSTA A OPRACOWANA 
ZGODNIE Z CZ CI  „A” 
ZA CZNIKA VII.

Osoba upowa niona do przygotowania dokumentacji 
technicznej: Maurizio Casanova
(FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 – 40023 Castel Guelfo 
(BO) - W ochy)

Maurizio Casanova 
Jjedyny administrator
Castel Guelfo, dnia 21.11.2024 r.

FEMI S.p.A. – Dokument poufny na mocy przepisów prawa, obj ty zakazem powielania i jakiegokolwiek udost pniania osobom trzecim bez wyra nego upowa nienia.

NO EC - OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING (MASKINDIREKTIV 2006/42/EF – VEDLEGG II, DEL 1, AVSNITT A) 

FABRIKANTEN FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 
Guelfo (BO) ITALIA  - Tel. +39 0542 487611 ERKLÆRER AT MASKINEN:

MODELL

(se typeskilt 
på side 126)

ALMINNELIG BETEGNELSE: SLIPEMASKIN MED DOBBEL SLIPESKIVE - KOMBISLIPEMASKIN - 
KOMBISLIPEMASKIN - SLIPE- OG POLERMASKIN - (Serie BRICOLAGE) - TEROITUSKONE

SERIENUMMER BEREGNET BRUK / FUNKSJON
Maskinen er  prosjektert og laget for å fjerne materialer (sliping eller skjerping av verktøy) og/eller for rengjøring, av alle 
typer metall eller lignende materialer, hvor delen som bearbeides holdes fast med hendeneKONSTRUKSJONSÅR

KONSTRUERT OG TESTET I OVERENSSTEMMELSE MED EU-DIREKTIVENE

2006/42/EF MASKINDIREKTIVET

2014/30/EF DIREKTIV OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET

2011/65/EF og senere endringer og tillegg RoHS-DIREKTIVET
REFERANSE TIL ANVENDTE HARMONISERTE STANDARDER:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / 
EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

DEN TEKNISKE DOKUMEN-
TASJONEN ER UTARBEIDET I 
OVERENSSTEMMELSE MED 
DEL "A" I VEDLEGG VII.

Person som er autorisert til å utforme den tekniske 
informasjonen: Maurizio Casanova (ved FEMI S.p.A. Via 
Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo (BO) - Italia)

Maurizio Casanova 
Eneste administrator   
Castel Guelfo, 21.11.2024

FEMI S.p.A. - I henhold til loven er dette et fortrolig dokument som det er forbudt å gjengi eller gjøre kjent for tredjeparter uten uttrykkelig tillatelse.



121

RU     (     2006/42/CE -  II,  1,  ) 

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 
Guelfo (BO) ITALIA  - Tel. +39 0542 487611 ,  :
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EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / 
EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

  
   

  
 VII,  

,     : Maurizio 
Casanova ( .  FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel 
Guelfo (BO) - Italia)

Maurizio Casanova 
 

Castel Guelfo 21.11.2024 .

FEMI S.p.A. –        .         ,       
 ,.

HR IZJAVA O SUKLADNOSTI “EZ” (DIREKTIVA O STROJEVIMA 2006/42/CE – PRILOG II., DIO 1, ODJELJAK A) 

PROIZVO A  
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 
Guelfo (BO) ITALIA  - Tel. +39 0542 487611 IZJAVLJUJE DA JE STROJ:

MODEL

 (vidi prikazanu 
naljepnicu - 
str. 126)

OP A DENOMINACIJA: BRUSILICA S DUPLIM KAMENOM - KOMBINIRANA BRUSILICA - KOMBINIRANI ALAT ZA 
OŠTRENJE - BRUSILICA ŠMIRGLA - (Serije BRICOLAGE) - STROJ ZA OŠTRENJE

SERIJSKI BROJ NAMJERAVANA UPORABA / FUNKCIJA
Stroj je kostruiran i napravljen za uklanjanje materijala (brušenje ili oštrenje alata) i/ili iš enja bilo koje vrste metala ili sli nih 
materijala, kod kojih se obradak tjekom rada drži u ruci.GODINA PROIZVODNJE 

PROIZVEDENA JE I TESTIRANA SUKLADNO DIREKTIVAMA EUROPSKE ZAJEDNICE

2006/42/EZ DIREKTIVA O STROJEVIMA

2014/30/EZ DIREKTIVA O ELEKTROMAGNETNOJ KOMPATIBILNOSTI

2011/65/EZ te naknadne izmjene i dopune DIREKTIVA RoHS 
POZIV NA PRIMJENENE USKLA ENE NORME: 
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / 
EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

TEHNI KI DOSIJE SASTAVLJEN 
JE SUKLADNO DIJELU "A" 
PRILOGA VII.

Osoba ovlaštena za sastavljanje tehni kog dosijea: Maurizio 
Casanova (u FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel 
Guelfo (BO) - Italia)

Maurizio Casanova 
Jedini direktor
Castel Guelfo, dana 21.11.2024 god.

FEMI S.p.A. – Zakonski rezerviran dokument, sa zabranom reprodukcije ili ustupanja istog tre im osobama bez izri itog odobrenja
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SR IZJAVA O USKLA ENOSTI “EZ” (DIREKTIVA MAŠINA 2006/42 / CE - PRILOG II, DEO 1., ODELJAK A) 

PROIZVO A
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 
Guelfo (BO) ITALIE  - Tél. +39 0542 487611 IZJAVLJUJE DA JE MAŠINA:

MODEL

(vidi navedenu 
etiketu - str. 
126):

OPŠTA DENOMINACIJA: BRUSILICA S DUPLIM KAMENOM - KOMBINOVANA BRUSILICA - KOMBINOVANI ALAT
ZA OŠTRENJE - BRUSILICA ŠMIRGLA - (Serije BRICOLAGE) - OŠTRA

SERIJSKI BROJ NAMERENA UPOTREBA / FUNKCIJE
Mašina je kostruisana i proizvedena za uklanjanje materijala (brušenje ili oštrenje alata) i/ili iš enja bilo koje vrste metala ili 
sli nih materijala kod kojih se obradak drži u ruci.GODINA PROIZVODNJE

PROIZVEDENO I TESTIRANO U SKLADU SA DIREKTIVAMA EUROPSKE UNIJE

2006.42. CE DIREKTIVA ZA MAŠINE

2014/30/EZ DIREKTIVA O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI

2011/65/UE sa kasnijim izmenama i dopunama DIREKTIVA RoHS
POZIV NA PRIMENENE HARMONIZOVANE NORME: EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-
3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/
A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

TEHNI KI DOSIJE SASTAVLJEN 
JE U SKLADU SA DELOM "A" 
PRILOGA VII.

Osoba ovlaš ena za izradu tehni kog dosijea: 
Maurizio Casanova (kod FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 
4 - 40023 Castel Guelfo (BO) Italija

Maurizio Casanova 
 

Castel Guelfo, il 21.11.2024 god.

FEMI S.p.A. – Zakonski rezervisan dokument, sa zabranom reprodukcije ili ustupanja istog tre im licama bez izri itog odobrenja.

EL   “CE” (   2006/42/  –  II,  1,  A) 

 
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 
Guelfo (BO) ITALIE  - Tél. +39 0542 487611    :
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2006/42/  

2014/30/      

2011/65/       RoHS
    :

EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / EN IEC 
55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

   
  

   “A”  
 VII.

      
: Maurizio Casanova

(    FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 
Castel Guelfo (BO) - Italia)

Maurizio Casanova 
 

Castel Guelfo,  21.11.2024

FEMI S.p.A. –      ,          .

LV ATBILST BAS DEKLAR CIJA “CE” (DIREKT VA 2006/42/EK PAR MAŠ N M - II PIELIKUMA, 1. DA AS, A APAKŠPUNKTS) 

RAŽOT JS
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 
Guelfo (BO) ITALIE  - Tél. +39 0542 487611 APLIECINA, KA IEK RTA:

MODELIS

(skat t eti eti - 
126. lpp.)

VISP R GAIS NOSAUKUMS: SL PMAŠ NA AR DUBULTU SL PRIPU - KOMBIN TA SL PMAŠ NA - KOMBIN TS
ASIN T JS - LENTES SL PMAŠ NA - (BRICOLAGE S RIJA) - ASIN T JS

S RIJAS NUMURS PAREDZ T  IZMANTOŠANA / FUNKCIJA
Maš na ir projekt ta un konstru ta materi lu no emšanas darb b m (instrumentu sl p šana vai asin šana) un/vai jebkura veida 
met la vai l dz gu materi lu, kuru deta u var tur t rok s, pul šanaiIZGATAVOŠANAS GADS

IZGATAVOTS UN TEST TS, IEV ROJOT KOPIENAS DIREKT VAS

2006/42/EK DIREKT VA PAR MAŠ N M

2014/30/ES DIREKT VA PAR ELEKTROMAGN TISKO SAVIETOJAM BU

2011/65/ES un turpm kie groz jumi un papildin jumi RoHS DIREKT VA
ATSAUCE UZ PIEM ROTAJIEM SASKA OTAJIEM STANDARTIEM:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / EN IEC 
55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

TEHNISK  DOKUMENT CIJA 
SAGATAVOTA SASKA  AR VII 
PIELIKUMA "A" DA U.

Persona, kas pilnvarota sagatavot tehnisko dokument ciju: 
Maurizio Casanova
(FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo 
(BO) - It lija)

Maurizio Casanova 
Vien gais administrators
Castel Guelfo, il 21.11.2024.

FEMI S.p.A. – Ar likumu aizsarg ts dokuments, ko aizliegts pavairot vai dar t to zin mu trešaj m person m bez skaidri izteiktas at aujas.
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LT   EB ATITIKTIES DEKLARACIJA (MAŠIN  DIREKTYVA 2006/42/EB - II PRIEDO 1 DALIES A SKIRSNIS) 

GAMINTOJAS
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 
Guelfo (BO) ITALIA  - Tel. +39 0542 487611 PAREIŠKIA, KAD MAŠINA:

MODELIS

(žr. pateikt  
etiket  - 126 
psl.)

BENDRASIS PAVADINIMAS: POLIRAVIMO STAKL S SU DVIGUBU DISKU - KOMBINUOTOS
POLIRAVIMO STAKL S - KOMBINUOTOS GALANDIMO STAKL S - POLIRAVIMO ŠLIFAVIMO STAKL S
(Serija BRICOLAGE) - DIMO STAKL S

SERIJOS NUMERIS NUMATYTA PASKIRTIS / FUNKCIJA
Stakl s buvo suprojektuotos ir pagamintos medžiagos nu mimo operacijoms ( ranki  šlifavimui ar galandimui) 
atlikti ir (arba) bet kokio tipo metalo ir panaši  medžiag  valymui, kai apdorojamas ruošinys yra laikomas rankomis.STATYBOS METAI

SUKURTA IR TESTUOTA LAIKANTIS BENDRIJOS DIREKTYV

2006/42/EB MAŠIN  DIREKTYVA

2014/30/ES ELEKTROMAGNETINIO SUDERINAMUMO DIREKTYVA

2011/65/ES ir v lesni pakeitimai bei papildymai RoHS DIREKTYVA
NUORODA  TAIKOMUS SUDERINTUS STANDARTUS:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-
1:2021 / EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-
3-3:2013/A2:2021

TECHNIN  BYLA BUVO 
PARENGTA ATSIŽVELGIANT  
VII PRIEDO A DAL .

Asmuo, galiotas sudaryti technin  byl : 
Maurizio Casanova
(išFEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo 
- (BO) ITALIJA

Maurizio Casanova 
Vienintelis administratorius
Castel Guelfo 2024.11.21

„FEMI S.p.A.“ – Dokument , saugom  statym , draudžiama atgaminti ar perduoti tre iosioms šalims be aiškaus leidimo.

RO DECLARA IE DE CONFORMITATE „CE” (DIRECTIVA MA INI 2006/42/CE – ANEXA II, PARTEA 1, SEC IUNEA A) 

PRODUC TORUL FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 
Guelfo (BO) ITALIA  - Tel. +39 0542 487611 DECLAR  C  MA INA:

MODELUL
(a se vedea 
eticheta 
indicat  - pag. 
126)

DENUMIRE GENERIC : POLIZOR CU PIATR  DUBL  - POLIZOR COMBINAT Seria - ECHIPAMENT ASCU IRE
COMBINAT - POLIZOR LEFUITOR - (Seria BRICOLAGE) - MA IN  DE ASCU IT

SERIA DESTINA IA DE UTILIZARE / FUNC IA
Ma ina a fost proiectat  i construit  pentru opera iuni de îndep rtare de material ( lefuire sau ascu ire a uneltelor) i/sau 
cur are a oric rui tip de material metalic sau similar, în cadrul c rora piesa asupra c reia se lucreaz  este inut  în mân .ANUL FABRICA IEI

A FOST CONSTRUIT  I TESTAT  ÎN CONFORMITATE CU DIRECTIVELE COMUNITARE

2006/42/CE DIRECTIVA MA INI

2014/30/UE DIRECTIVA PRIVIND COMPATIBILITATEA ELECTROMAGNETIC

2011/65/UE cu modi  c rile i complet rile ulterioare DIRECTIVA RoHS
REFERIN  LA NORMELE ARMONIZATE APLICATE:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / 
EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

DOSARUL TEHNIC A FOST 
REDACTAT ÎN CONFORMITATE 
CU PARTEA „A” DIN ANEXA VII.

Persoana autorizat  s  elaboreze dosarul tehnic: Maurizio 
Casanova
(de la FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo 
(BO) - Italia)

Maurizio Casanova 
Administrator unic
Castel Guelfo, il 21.11.2024

FEMI S.p.A. – Document rezervat conform legisla iei, cu interdic ia de reproducere sau divulgare c tre ter i f r  autorizare explicit .

SK VYHLÁSENIE ES O ZHODE (SMERNICA O STROJOCH 2006/42/CE - PRÍLOHA II., AS  A) 

VÝROBCA
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 
Guelfo (BO) ITALIE  - Tél. +39 0542 487611 VYHLASUJE ŽE STROJ:

MODEL
(Pozri 
uvedenú 
etiketu - 
strana 126)

VŠEOBECNÝ NÁZOV: DVOJITÁ BRÚSKA -KOMBINOVANÁ BRÚSKA - KOMBINOVANÁ 
PREBRUSOVA KA - BRÚSKA NA LEŠTENIE - (Série BRICOLAGE) - OSTRI KA

SÉRIOVÉ ÍSLO UR ENÉ POUŽITIE / FUNKCIE
Stroj bol navrhnutý a vyrobený pre operácie odstra ovania materiálu (brúsenie a ostrenie nástrojov) a/alebo 
istenie všetkých druhov kovov alebo podobných materiálov, pri ktorých sa obrobok drží v ruke.ROK VÝROBY

STROJ JE VYROBENÝ A VYSKÚŠANÝ V SÚLADE SO SMERNICAMI EÚ

2006/42/CE SMERNICA O STROJOCH

2014/30/EU SMERNICA O ELEKTROMAGNETICKEJ KOMPATIBILITE

2011/65/EU a následné zmeny a doplnky SMERNICA RoHS
ODKAZ NA POUŽITÉ HARMONIZOVANÉ NORMY: EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-
3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/
A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

TECHNICKÁ DOKUMENTÁCIA 
BOLA ZOSTAVENÁ POD A 

ASTI "A" PRÍLOHY VII.

Osoba oprávnená zostavi  technickú dokumentáciu: 
Maurizio Casanova
(u FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo 
(BO) - Taliansko)

Maurizio Casanova 
Jediný správca
Castel Guelfo, d a 21.11.2024

FEMI S.p.A. – Dokument vyhradený zákonom. Bez výslovného povolenia je zakázaná jeho reprodukcia alebo šírenie na tretie strany.
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HU EK-MEGFELEL SÉGI NYILATKOZAT (2006/42/EK GÉPEK IRÁNYELV - II. MELLÉKLET, 1. RÉSZ, A. SZAKASZ) 

A GYÁRTÓ
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 
Guelfo (BO) ITALIE  - Tél. +39 0542 487611 KIJELENTI, HOGY A

MODELL

(ld. a címkét - 
126. old.)

ÁLTALÁNOS ELNEVEZÉS: DUPLAKORONGOS CSISZOLÓ - KOMBINÁLT CSISZOLÓ - KOMBINÁLT
KÖSZÖR  - CSISZOLÓ-REZG  CSISZOLÓ - (BRICOLAGE típus) - KÖSZÖR GÉP

SOROZAT SZÁMA RENDELTETÉSSZER  FELHASZNÁLÁS / FUNKCIÓ
A gépet bármilyen fém vagy hasonló anyagok anyageltávolító m veleteire (szerszámok csiszolására és élezésére), és/vagy 
tisztításra tervezték és gyártották, amikor m ködtetés során a megmunkált darabot kézben kell tartani.GYÁRTÁS ÉVE

A KÖZÖSSÉGI IRÁNYELVEKNEK MEGFELEL EN ÉPÍTETTÜK MEG ÉS VIZSGÁLTUK BE

2006/42/EK GÉPEK IRÁNYELV

2014/30/EU ELEKTROMÁGNESES ÖSSZEFÉRHET SÉG IRÁNYELV

többször módosított 2011/65/UE RoHS IRÁNYELV
HIVATKOZÁS AZ ALKALMAZOTT HARMONIZÁLT SZABVÁNYOKRA:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / 
EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

A M SZAKI DOKUMENTÁCIÓ A 
VII. MELLÉKLET A. RÉSZÉVEL 
ÖSSZHANGBAN KÉSZÜLT.

A m szaki dokumentáció összeállításával meghatalmazott 
személy: Maurizio Casanova
(a FEMI S.p.A-nál - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo 
- (BO) Olaszország)

Maurizio Casanova 
Egyedüli ügyintéz
Kelt: Castel Guelfo, 2024.11.21.

FEMI S.p.A. – A dokumentummal kapcsolatban a törvény által meghatározott minden jog fenntartva. Tilos sokszorosítani vagy más módon, kifejezett engedély nélkül harmadik fél számára ismertté tenni.

ET „EÜ“ vastavusdeklaratsioon (MASINADIREKTIIV 2006/42/EÜ - II LISA 1. OSA A-JAGU) 

TOOTJA
EMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 
Guelfo (BO) ITALIE  - Tél. +39 0542 487611 KINNITAB, ET SEADE:

MUDEL

(vt. järgnevat 
silti - ehekülg 
126)

ÜLDNIMETUS: KAHE KETTAGA LIHVMASIN - KOMBINEERITUD LIHVMASIN - KOMBINEERITUD
TERITUSMASIN - LIHVMASIN - (seeriast BRICOLAGE) - TERITAJA

SEERIANUMBER ETTENÄHTUD KASUTUS / FUNKTSIOONID
Masin on kavandatud ja toodetud materjali eemaldamiseks (nurklihvijana või tööriistade teritajana) ja/või puhastamiseks, 
kasutada saab igat tüüpi metalli ja sarnase materjaliga, töödeldavat detaili hoitakse käes.VALMISTAMISAASTA

ON VALMISTATUD JA KATSETATUD JÄRGMISTE ÜHENDUSE DIREKTIIVIDE SÄTETE KOHASELT

2006/42/EÜ MASINADIREKTIIV

2014/30/EL ELEKTROMAGNETILISE ÜHILDUVUSE DIREKTIIV

2011/65/EL ja selle hilisemad muudatused ja täiendused RoHS-i DIREKTIIV
VIIDE KOHALDATAVALE ÜHTLUSTATUD STANDARDILE: 
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / 
EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

TEHNILINE TOIMIK ON 
KOOSTATUD VASTAVALT VII LISA 
A-OSAS SÄTESTATUD NÕUETELE

Tehnilise toimiku koostamiseks volitatud isik: 
Maurizio Casanova (FEMI S.p.A. juures Via Del Lavoro, 
4 - 40023 Castel Guelfo (BO) - Itaalia)

Maurizio Casanova 
Ainus administraator
Castel Guelfo, 21.11.2024

FEMI S.p.A. – Document con  dentiel aux termes de la loi, avec interdiction de reproduction ou de divulgation à des tiers sans l’autorisation expresse.

CS   ES PROHLÁŠENÍ O SHOD  (SM RNICE O STROJÍCH 2006/42 / ES - P ÍLOHA II ÁST 1., ODDÍL A) 

VÝROBCE FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 
Guelfo (BO) ITALIA  - Tel. +39 0542 487611 PROHLAŠUJE, ŽE STROJ:

MODEL

(Viz zobrazený 
štítek - strana 
126)

OBECNÝ NÁZEV:  DVOJITÁ BRUSKA - KOMBINOVANÁ BRUSKA - KOMBINOVANÁ OST I KA - BRUSKA NA 
LEŠT NÍ - (Série BRICOLAGE) - OST I KA

SÉRIOVÉ ÍSLO UR ENÉ POUŽITÍ / FUNKCE 
Stroj byl navržen a vyroben pro innosti odstra ování materiálu (broušení i ost ení nástroj ) a/nebo išt ní všech druh  
kov  nebo podobných materiál , p i kterých se obrobek drží v ruce.ROK VÝROBY

STROJ JE VYROBEN A VYZKOUŠEN V SOULADU SE SM RNICEMI SPOLE ENSTVÍ

2006/42/CE SM RNICE O STROJÍCH

2014/30/EU SM RNICE O ELEKTROMAGNETICKÉ KOMPATIBILIT

2011/65/EU a následné zm ny a dopl ky SM RNICE RoHS
ODKAZ NA POUŽITÉ HARMONIZOVANÉ NORMY: 
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-1:2021 / 
EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-3-3:2013/A2:2021

TECHNICKÁ DOKUMENTACE 
BYLA SESTAVENA PODLE ÁSTI 
"A" P ÍLOHY VII.

Osoba oprávn ná sestavit technickou dokumentaci: Maurizio 
Casanova
(u FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo 
(BO) - Itálie)

Maurizio Casanova 
Jediný správce  
Castel Guelfo, dne 21.11.2024

FEMI S.p.A. – Dokument vyhrazen zákonem. Bez výslovného povolení je zakázána jeho reprodukce nebo ší ení na t etí strany.
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SL DIZJAVA O SKLADNOSTI “CE” (Direktive o strojih  2006/42/ES – PRILOGA II, DEL 1, RAZDELEK A) 

PROIZVAJALEC
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 
Guelfo (BO) ITALIA  - Tel. +39 0542 487611 IZJAVLJA, DA JE STROJ:

MODEL
(oglejte si 
etiketo – str. 
126)

SPLOŠNO IME: BRUSILKA Z DVEMA BRUSNIMA KOLUTOMA - KOMBINIRANA BRUSILKA -
KOMBINIRANI STROJ ZA OSTRENJE - BRUSILKA - POLIRKA - (serije BRICOLAGE) - BRUSILNIK

SERIJSKA ŠTEVILKA PREDVIDENA UPORABA/DELOVANJE
Stroj je bil zasnovan in izdelan za odvzemanje materiala (brušenje ali ostrenje orodja) in/ali iš enje vseh vrst 
kovin in podobnih materialov, kjer obdelovanec med obdelavo zaposleni drži v rokiLETO IZDELAVE

IZDELANA IN PREIZKUŠENA V SKLADU Z EVROPSKIM SMERNICAMI

2006/42/ES DIREKTIVA O STROJIH

2014/30/EU DIREKTIVA O ELEKTROMAGNETNI ZDRUŽLJIVOSTI

2011/65/EU z naknadnimi spremembami in dopolnitvami
DIREKTIVA O OMEJEVANJU 
NEVARNIH SNOVI V ELEKTRI NI 
IN ELEKTRONSKI OPREMI

SKLICEVANJE NA HARMONIZIRANE STANDARDE:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-
1:2021 / EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-
3-3:2013/A2:2021

TEHNI NI DOKUMENTI SO 
SESTAVLJENI V SKLADU Z 
DELOM »A« PRILOGE VII.

Pooblaš ena oseba za sestavo tehni ne dokumentacije: 
Maurizio Casanova
(pri FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo 
(BO) - Italia)

Maurizio Casanova 
Edini upravitelj   
Castel Guelfo, dne 21.11.2024

FEMI S.p.A. – V skladu z zakoni je razmnoževanje ali razdeljevanje dokumenta brez predhodnega dovoljenja prepovedano.

TR “CE” UYGUNLUK BEYANI (MAK NELER D REKT F  MACCHINE 2006/42/CE – EK II, BÖLÜM 1, KISIM A) 

ÜRET C
FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 
Guelfo (BO) ITALIA  - Tel. +39 0542 487611 A A IDA Z KRED LEN MAK NEN N:

MODEL

(et kete 
bak n z - sayfa 
126):

GENEL ADI: Ç FT D SKL  TA LAMA MAK NES  - KOMB NE TA LAMA MAK NES  - KOMB NE
B LEME MAK NES  - TA LAMA ZIMPARA MAK NES  - (BRICOLAGE Ser�s�) - B LEME 
MAK NES

SER  NUMARASI ÖNGÖRÜLEN KULLANIM / FONKS YON
Mak ne, herhang  b r tür metal malzeme veya lenen parçan n elle tutuldu u benzer  malzemeler n 
tala  kald rma (tak mlar n ta lanma veya b lenme) ve/ veya tem zlenme lem  ç n tasarlanm  ve 
mal ed lm t r.ÜRET M TAR H

AB D REKT FLER NE UYGUN OLARAK MAL VE TEST ED LM T R

2006/42/CE MAK NELER D REKT F

2014/30/UE ELEKTRO MANYET K UYUMLULUK D REKT F

2011/65/UE le mütesels l de kl k be entegrasyonu RoHS D REKT F
UYGULANAN UYUMLA TIRILMI  REFERANS NORMLAR:
EN 62841-1:2015/A11:2022 / EN 62841-3-4:2016/A12:2020 / EN IEC 55014-
1:2021 / EN IEC 55014-2:2021 / EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 / EN 61000-
3-3:2013/A2:2021

TEKN K FAS KÜL EK VII’N N 
“A” KISMINA UYGUN OLARAK 
TANZ M ED LM T R.

Tekn k fas külü olu turulmaya yetk l  personel: 
Maur z o Casanova
(FEMI S.p.A. - V a Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo 
- (BO) talya)

Maur z o Casanova 
Tek Yönet c
Castel Guelfo, 21.11.2024

FEMI S.p.A. – Yasal amaçlara münhas r bu belgen n z ns z  ço alt lmas  ya da üçüncü k ler le payla lmas  yasakt r.
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Ingombro per etichetta
FAC-SIMILE



127

IT NOTA EN NOTE DE ANMERKUNG FR REMARQUE ES NOTA PT NOTA NL OPMERKINGEN FI
HUOMIO DA OBS. SV OBS NO ANMERKNING PL UWAGA RU BG HR

NAPOMENA SR NAPOMENA EL LV PIEZ ME LT PASTABA RO NOT SK POZNÁMKA HU
MEGJEGYZÉS ET MÄRKUS CS POZNÁMKA SL OPOMBA TR NOT
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